
 

◎17 以斯帖记 

 

★以斯帖记 1 章 1 节 

י○ י וַיְהִ ימֵ וֵרוֹשׁ בִּ שְׁ חַ  אֲ
וֵרוֹשׁ הוּא○ שְׁ חַ מֹּלֵךְ  אֲ הֹדּוּ הַ ד מֵ  כּוּשׁ-וְעַ
בַע○ ים שֶׁ רִ שְׂ אָה וְעֶ דִינָה׃ וּמֵ  מְ
○在亚哈随鲁的日子， 

○亚哈随鲁作王，从印度直到古实， 

○(共)一百二十七省。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ךְ ○ מֹּלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04427 הַ לַ  מָ
作王、统治 

הֹדּוּ○ ן 介系词 01912 מֵ 印 הֹדּוּ 专有名词，国名 + מִ
度 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ



的「一百」 

ינָה○ דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ
□1:1 亚哈随鲁作王，从印度直到古实，统管一百二十七省。 

 

★以斯帖记 1 章 2 节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ בֶת הָ שֶׁ לֶךְ  כְּ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ  אֲ
א עַל○ סֵּ כוּתוֹ כִּ לְ  מַ
ר○ שֶׁ ן אֲ ה׃ בְּשׁוּשַׁ ירָ בִּ  הַ
○当亚哈随鲁王…的那些日子，(…处填入下二行) 

○坐在…他国度的宝座上(…处填入下行) 

○位於书珊城的宫殿 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הֵ ○ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 םהָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 03427 כְּ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  座位 כִּ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ  国度 מַ

כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ שׁוּשַׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ
珊 



ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 
□1:2 亚哈随鲁王在书珊城的宫登基； 

□1:1-2 下面的故事发生在亚哈随鲁王的时代。亚哈随鲁从首都书珊的

宝座统治，版图由印度到古实，共一百二十七个省份。 

 

★以斯帖记 1 章 3 节 

נַת○ שְׁ לוֹשׁ בִּ כוֹ שָׁ לְ מָ  לְ
ה○ שָׂ ה עָ תֶּ שְׁ כָל מִ יו-לְ רָ דָיו שָׂ בָ  וַעֲ
יל○ ס חֵ רַ י פָּ דַ ים וּמָ מִ תְּ רְ פַּ י הַ רֵ דִינוֹת וְשָׂ מְּ  הַ
נָיו׃○ פָ  לְ
○在他统治的第三年， 

○他…摆设筵席，为一切的首领与臣仆、(…处填入最后一行) 

○波斯和米底亚的军事贵族以及各省的领袖 

○在他面前。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04427 לְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08269 שָׂ ר 领袖 שַׂ  שַׂ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ 用附属形来来加；שָׂ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



יו○ דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

יל● יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

ס○ רַ ס 专有名词，地名、国名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

י○ דַ י 专有名词，地名、国名 + וְ  连接词 04074 וּמָ דַ 米 מָ
底亚 

ים○ מִ תְּ רְ פַּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06579 הַ מִ תְּ רְ 贵 פַּ
族、出身高贵的人 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

דִינוֹת○ מְּ דִינָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04082 הַ  省 מְ

נָיו● פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□1:3 在位第三年，为他一切首领、臣仆设摆筵席，有波斯和玛代的权

贵，就是各省的贵胄与首领，在他面前。 

□1:3 亚哈随鲁在位的第三年，他为所有的贵族和行政官员举行了大宴

会。波斯和米底亚的将领、各省的省长，以及贵族们都参加了。 

 

★以斯帖记 1 章 4 节 

אֹתוֹ○ רְ הַ ת בְּ ר-אֶ כוּתוֹ כְּבוֹד עֹשֶׁ לְ  מַ
ת○ ר-וְאֶ ת יְקָ רֶ אֶ פְ תוֹ תִּ  גְּדוּלָּ
ים○ ים יָמִ בִּ מוֹנִים רַ אַת שְׁ  יוֹם׃ וּמְ
○他展现他荣耀国度的财富 

○和他荣美伟大的价值 

○许多日，(共)一百八十日。 

[字汇分析] 



אֹתוֹ● רְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 07200 בְּ

属形 אוֹת רְ אָה 单阳词尾 3 + הַ ，Qal 看，Nif'al 显现 רָ

Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  富裕、荣耀 כָּ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ  国度 מַ

כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 03366 יְקָ  价值 יְקָ

ת○ רֶ אֶ פְ ת 名词，单阴附属形 08597 תִּ רֶ אֶ פְ ה תִּ אָרָ פְ 、茂盛 תִּ

尊荣、华美 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01420 גְּדוּלָּ  伟大 גְּדוּלָּ

ים●  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

מוֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数，长写法 08084 שְׁ 数目 שְׁ

的「八十」 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○
□1:4 他把他荣耀之国的丰富和他美好威严的尊贵给他们看了许多日，

就是一百八十日。 



□1:4 整整六个月，他向他们炫耀王国的富有、昌隆、威严。 

 

★以斯帖记 1 章 5 节 

לוֹאת○ מְ ים וּבִ יָּמִ לֶּה הַ אֵ  הָ
לֶךְ  העָשָׂ ○ מֶּ כָל הַ עָם-לְ ים הָ אִ צְ נִּמְ ן הַ ה בְּשׁוּשַׁ בִּירָ  הַ
גָּדוֹל○ מִ ן-וְעַד לְ טָ  קָ
ה○ תֶּ שְׁ  מִ
עַת○ בְ ים שִׁ צַר יָמִ חֲ ן גִּנַּת בַּ יתַ ׃ בִּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○当这些日子结束， 

○王为所有出现在书珊城的人民，…摆设(…处填入下行) 

○从大到小， 

○筵席 

○七日在国王宫殿花园的院子里。 

[字汇分析] 

לוֹאת● מְ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04390 וּבִ

定词附属形 א לֵ  充满 מָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ אִ צְ נִּמְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 04672 הַ



א צָ  找到 מָ

ן○ שׁוּשַׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ
珊 

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

מִ ● ן 介系词 + לְ  介系词 01419 גָּדוֹללְ 形容词，阳 + מִ

性单数 גָּדוֹל 大的、伟大的 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ן○ טָ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

ה● תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

花园、果园、菜 גִּנָּה 名词，单阴附属形 01594 גִּנַּת○

园 

ן○ יתַ ן 名词，单阳附属形 01055 בִּ יתַ  房屋、宫殿 בִּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□1:5 这日子满了，又为所有住书珊城的大小人民，在御园的院子里设

摆筵席七日。 

□1:5 接着，王又为首都书珊全城的男人，无论贫贱富贵，在王宫的花

园里举行宴会，为期一周。 

 

★以斯帖记 1 章 6 节 

פַּס חוּר○ רְ לֶת כַּ כֵ  אָחוּז וּתְ



י○ לֵ בְ חַ ן בוּץ-בְּ גָּמָ י-עַל וְאַרְ ילֵ ף גְּלִ סֶ  כֶ
שׁ וְעַמּוּדֵי○ טּוֹת שֵׁ ב מִ ף זָהָ סֶ  וָכֶ
צְפַת עַל○ ט רִ הַ שׁ-בַּ ת׃ וְדַר וָשֵׁ רֶ  וְסֹחָ
○有白色的棉布与蓝色的悬挂物 

○用细麻绳与紫绳系在银环和 

○白玉石柱上；有金银的床榻 

○在以斑岩、大理石、珍珠及珍贵石材所铺成的地面上。 

[字汇分析] 

白色的布料、白色 חוּר 名词，阳性单数 02353 חוּר●

的东西 

ס○ פַּ רְ ס 名词，阳性单数 03768 כַּ פַּ רְ  棉布或亚麻布 כַּ

ת○ לֶ כֵ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08504 וּתְ לֶ כֵ 蓝 תְּ
紫色 

ז 动词，Qal 被动分词单阳 00270 אָחוּז○  紧抓住 אָחַ

י● לֵ בְ חַ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02256 בְּ בֶ 绳 חֶ
子、分娩的痛苦 

 亚麻布 בּוּץ 名词，阳性单数 00948 בוּץ○

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色、紫红色 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ילֵ יל 名词，复阳附属形 01550 גְּלִ 、圆柱、圆筒 גְּלִ

棒 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

י● מּוּדֵ מּוּד 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 05982 וְעַ  柱 עַ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

טּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 04296 מִ טָּ  睡椅、床 מִ



ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金子 זָהָ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וָכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פַת○ צְ פָּה 名词，单阴附属形 07531 רִ צְ 、有铺设的路面 רִ

灼热的石头或炭 

ט○ הַ ט 名词，阳性单数 00923 בַּ הַ 昂贵的石头 (可能 בַּ

是斑岩), 红色的大理石 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וָשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

 珍珠 דַּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01858 וְדַר○

ת○ רֶ ת 05508 וְסֹחָ רֶ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וְסֹחֶ

阴性单数，短写法 ת רֶ 一种用於铺路的石头 (与大 סֹחֶ

理石一同使用) 
□1:6 有白色、绿色、蓝色的帐子，用细麻绳、紫色绳从银环内系在白

玉石柱上，有金银的床榻摆在红、白、黄、黑玉石铺的石地上。 

□1:6 这花园用蓝色和白色的幕帘装饰，用紫色的麻纱带子把幕帘结在

大理石柱子上的银环。金银制成的躺椅放在铺着白色、红色、绿色大理

石和珍珠贝壳的地上。 

 

★以斯帖记 1 章 7 节 

קוֹת○ שְׁ י וְהַ לֵ כְ ב בִּ  זָהָ
ים○ לִ ים וְכֵ לִ כֵּ  שׁוֹנִים מִ
לְכוּת וְיֵין○ ב מַ יַד רָ ׃ כְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○用金器皿赐酒， 

○器皿各有不同。 

○御酒甚多，足显王的慷慨。 

[字汇分析] 

קוֹת● שְׁ 动词，Hif'il 不定词附 + וְ  连接词 08248 וְהַ



属形 ה קָ  喝、使人喝 שָׁ

י○ לֵ כְ י 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 器 כְּ
皿、器械、器具 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金子 זָהָ

ים● לִ י 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03627 וְכֵ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ים○ לִ כֵּ ן 介系词 03627 מִ י 名词，阳性复数 + מִ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 08138 שׁוֹנִים○ 、改变 שָׁ

重复 

 酒 ייִַן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03196 וְיֵין●

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ  国度 מַ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03027 כְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□1:7 用金器皿赐酒，器皿各有不同。御酒甚多，足显王的厚意。 

□1:7 喝酒用的杯子是各式各样不同花色的金杯。王慷慨地供应王家用

酒， 

 

★以斯帖记 1 章 8 节 

יָּה○ תִ שְּׁ ין כַדָּת וְהַ  אֹנֵס אֵ
י○ ן-כִּ ד כֵ לֶךְ  יִסַּ מֶּ ב-כָּל עַל הַ יתוֹ רַ  בֵּ
עֲשׂוֹת○ צוֹן לַ רְ ישׁ כִּ ישׁ׃-אִ  וָאִ
○喝酒有例，不勉强人， 

○因为王他吩咐他宫里的一切臣宰， 



○让各人随己意行事。 

[字汇分析] 

יָּה● תִ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08360 וְהַ

数 יָּה תִ  喝酒 (指"方式"或"规矩"或"数量") שְׁ

דָּת○  תדָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01881 כַ
法律 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

强迫、勉 אָנַס 动词，Qal 主动分词单阳 00597 אֹנֵס○

强 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ד○ ד 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03245 יִסַּ  立根基 יָסַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

屋、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

צוֹן○ רְ צוֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07522 כִּ 喜 רָ



悦、悦纳 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וָאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 
□1:8 喝酒有例，不准勉强人，因王吩咐宫里的一切臣宰，让人各随己

意。 

□1:8 并且吩咐宫里的仆人，让每一个人随意喝。 

 

★以斯帖记 1 章 9 节 

י גַּם○ תִּ לְכָּ  וַשְׁ מַּ ה ההַ תָ שְׂ ה עָ תֵּ שְׁ ים מִ  נָשִׁ
ית○ לְכוּת בֵּ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ ךְ  אֲ לֶ מֶּ וֵרוֹשׁ׃ לַ שְׁ חַ  ס אֲ
○王后瓦实提也为妇女设摆筵席， 

○在…王宫内(…处填入下行) 

○亚哈随鲁王的 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ תִּ י 专有名词，人名 02060 וַשְׁ תִּ  瓦实提 וַשְׁ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ תֵּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

כוּת○ לְ מַּ כוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04438 הַ לְ 国 מַ
度 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ



ךְ  לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:9 王后瓦实提在亚哈随鲁王的宫内，也为妇女设摆筵席。 

□1:9 同时，在王宫里，王后华实蒂也为妇女们举行宴会。 

 

★以斯帖记 1 章 10节 

יּוֹם○ בִיעִי בַּ שְּׁ ךְ -לֵב כְּטוֹב הַ לֶ מֶּ יָּיןִ הַ  בַּ
ר○ ן אָמַ הוּמָ מְ א לִ זְּתָ בוֹנָא בִּ רְ א חַ גְתָ א בִּ גְתָ בַ  וַאֲ
ר○ כַּס זֵתַ רְ עַת וְכַ בְ ים שִׁ יסִ רִ סָּ  הַ
ים○ תִ רְ שָׁ מְ ת הַ נֵי-אֶ ךְ  פְּ לֶ מֶּ וֵרוֹשׁ׃ הַ שְׁ חַ  אֲ
○在第七日，当时王的心中因饮酒快乐， 

○就吩咐米户幔、比斯他、哈波拿与比革他、亚拔他、 

○西达与甲迦，…七个太监，(…处填入下行) 

○在亚哈随鲁王面前侍立的 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

טוֹב○ 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02896 כְּ

美好 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יָּיִן○ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 ייִַן 03196 בַּ
词，阳性单数 ייִַן 酒 



ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ן○ הוּמָ מְ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 04104 לִ הוֹמַ מְ 米 לִ
户幔 

א○ זְּתָ א 专有名词，人名 00968 בִּ זְּתָ  比斯他 בִּ

בוֹנָא○ רְ בוֹנָא 专有名词，人名 02726 חַ רְ  哈波拿 חַ

א○ גְתָ א 专有名词，人名 00903 בִּ גְתָ  比革他 בִּ

א○ גְתָ בַ א 专有名词，人名 + וְ 连接词 00005 וַאֲ גְתָ בַ 亚 אֲ
拔他 

ר● ר 专有名词，人名 02242 זֵתַ  西达 זֵתַ

ס○ כַּ רְ ס 专有名词，人名 + וְ  连接词 03752 וְכַ כַּ רְ 甲 כַ
迦 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ יסִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 大 סָ
臣、太监 

ים● תִ רְ שָׁ מְ  动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 08334 הַ

ת רַ  事奉 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ
□1:10 第七日，亚哈随鲁王饮酒，心中快乐，就吩咐在他面前侍立的七

个太监米户幔、比斯他、哈波拿、比革他、亚拔他、西达、甲迦， 

□1:10 在盛会的第七天，王喝酒喝得很畅快，就吩咐侍候他的七个太监

米户幔、比斯他、哈波拿、比革他、亚拔他、西达，和甲迦 



 

★以斯帖记 1 章 11节 

יא○ בִ הָ ת לְ י-אֶ תִּ כָּה וַשְׁ לְ מַּ נֵי הַ פְ לֶךְ  לִ מֶּ  הַ
ר○ תֶ כֶ לְכוּת בְּ  מַ
אוֹת○ רְ הַ ים לְ מִּ עַ ים הָ רִ שָּׂ ת וְהַ יָהּ-אֶ  יָפְ
י○ ה טוֹבַת-כִּ אֶ רְ יא׃ מַ  הִ
○去带领王后瓦实提…到王面前，(…处填入下行) 

○戴著皇冠 

○向臣民展现她的美貌， 

○因为她容貌甚美。 

[字汇分析] 

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא Qal 来，Hif'il 使进入、领 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ י 专有名词，人名 02060 וַשְׁ תִּ  瓦实提 וַשְׁ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר● תֶ כֶ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03804 בְּ תֶ 冠 כֶּ
冕 

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ  国度 מַ

אוֹת● רְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07200 לְ

属形 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民  ַםע 加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ים○ רִ שָּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08269 וְהַ



数 ר  领袖 שַׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהּ○ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03308 יָפְ י 美丽 יֳפִ  יֳפִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；יְפִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  良善、美好 טוֹב 形容词，单阴附属形 02896 טוֹבַ

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ
□1:11 请王后瓦实提头戴王后的冠冕到王面前，使各等臣民看她的美

貌，因为她容貌甚美。 

□1:11 去请王后华实蒂戴着后冠进来。王后是个非常美丽的女人；王想

向臣民贵宾炫耀她的美貌。 

 

★以斯帖记 1 章 12节 

ן○ אֵ מָ כָּה וַתְּ לְ מַּ י הַ תִּ  לָבוֹא וַשְׁ
דְבַר○ ךְ  בִּ לֶ מֶּ  הַ
ר○ שֶׁ יַד אֲ סָּ  בְּ יםהַ יסִ  רִ
צֹף○ לֶךְ  וַיִּקְ מֶּ אֹד הַ תוֹ מְ מָ ה וַחֲ רָ עֲ  בוֹ׃ בָּ
○王后瓦实提却不肯…来(…处填入下行) 

○遵照王…的命令(…处填入下行)， 

○藉太监所传 

○所以王非常生气，怒火中烧。 

[字汇分析] 

ן● אֵ מָ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03985 וַתְּ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

י○ תִּ תִּ  专有名词，人名 02060 וַשְׁ  瓦实提 יוַשְׁ



בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 Qal 来，Hif'il 使进入、领 בּוֹא בּוֹא

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ יסִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 大 סָ
臣、太监 

צֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07107 וַיִּקְ צַ 、发怒 קָ

生气 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

תוֹ○ מָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02534 וַחֲ

ה מָ  怒气、热 חֵ

ה○ רָ עֲ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 01197 בָּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□1:12 王后瓦实提却不肯遵太监所传的王命而来，所以王甚发怒，心如

火烧。 

□1:12 可是，当太监向王后华实蒂传达王的命令时，她拒绝了。这事使

王非常气愤，怒火中烧。 

 

★以斯帖记 1 章 13节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ים הַ מִ כָ חֲ ים יֹדְעֵי לַ תִּ עִ  הָ
י○ ן-כִּ לֶךְ  דְּבַר כֵ מֶּ  הַ



נֵי○ פְ י-כָּל לִ  וָדִין׃ דָּת יֹדְעֵ
○王向视时务的明哲人说-- 

○因依照王的常规， 

○办事必先询问所有知例明法的人。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים○ מִ כָ חֲ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02450 לַ

复数 כָם  。有智慧的 在此作名词解，指「智慧人」 חָ

י○ עֵ  יָדַע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03045 יֹדְ
知道 这个分词在此作名词「知道的人」解。 

ים○ תִּ עִ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06256 הָ 、时候 עֵ

时刻 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ
י○ עֵ  יָדַע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03045 יֹדְ
知道 这个分词在此作名词「知道的人」解。 

 法律 דָּת 名词，阴性单数 01881 דָּת○

ין○ 、审判 דִּין 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01779 וָדִ



诉讼、争论 
□1:13 王有一个惯例，每遇到有关法律和社会秩序的问题，常征询专家

的意见，所以他召集了熟悉这些问题的几个顾问来。 

 

★以斯帖记 1 章 14节 

רֹב○ קָּ יו וְהַ לָ נָא אֵ שְׁ רְ ר כַּ תָ א שֵׁ תָ  אַדְמָ
ישׁ○ שִׁ רְ ס תַ רֶ נָא מֶ סְ רְ ן מַ מוּכָ  מְ
עַת○ בְ י שִׁ רֵ ס שָׂ רַ י פָּ דַ  וּמָ
י○ נֵי רֹאֵ לֶךְ  פְּ מֶּ ים הַ בִ יֹּשְׁ אשֹׁנָה הַ כוּת׃ רִ לְ מַּ  בַּ
○而靠近他的是： 

○甲示拿、示达、押玛他、 

○他施斯、米力、玛西拿、米母干， 

○七位…波斯和玛代的大臣(…处填入下行) 

○可见王面与居国家首位的。 

[字汇分析] 

רֹב● קָּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07138 וְהַ

单数 רוֹב  临近的、靠近的 קָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

נָא○ שְׁ רְ נָא 专有名词，人名 03771 כַּ שְׁ רְ  甲示拿 כַּ

ר○ תָ ר 专有名词，人名 08369 שֵׁ תָ  示达 שֵׁ

א○ תָ א 专有名词，人名 00133 אַדְמָ תָ  押玛他 אַדְמָ

ישׁ● שִׁ רְ ישׁ 专有名词，人名 08659 תַ שִׁ רְ  他施斯 תַּ

ס○ רֶ ס 专有名词，人名 04825 מֶ רֶ  米力 מֶ

נָא○ סְ רְ נָא 专有名词，人名 04826 מַ סְ רְ  玛拿西 מַ

ן○ מוּכָ ן 专有名词，人名 04462 מְ מוּכָ  米母干 מְ

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 



י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ס○ רַ ס 专有名词，地名、国名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

י○ דַ י 专有名词，地名、国名 + וְ  连接词 04074 וּמָ דַ 米 מָ
底亚 

י● אָה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07200 רֹאֵ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

אשֹׁנָה○ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ

先的 

כוּת○ לְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04438 בַּ

数 כוּת לְ  国度 מַ
□1:14 他最亲信的顾问是：甲示拿、示达、押玛他、他施斯、米力、玛

西拿、米慕干。这些人是波斯和米底亚的七个大臣，常常接近王，在王

国内居最高职位。 

□1:13-14 那时，在王左右常见王面、国中坐高位的，有波斯和玛代的

七个大臣，就是甲示拿、示达、押玛他、他施斯、米力、玛西拿、米母

干，都是达时务的明哲人。按王的常规，办事必先询问知例明法的人。

王问他们说： 

 

★以斯帖记 1 章 15节 

ה כְּדָת○ עֲשׂוֹת-מַ כָּה לַּ לְ מַּ י בַּ תִּ  וַשְׁ
ר עַל○ שֶׁ ה-לֹא אֲ תָ שְׂ ת עָ ר-אֶ מַ אֲ  מַ
לֶךְ ○ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ יַד אֲ ים׃ בְּ יסִ רִ סָּ  ס הַ
○根据法津，…应当怎样办理王后瓦实提？(…处填入下二行) 

○在她不遵守…命令的事情上。(…处填入下行) 

○亚哈随鲁王藉太监所传的 



[字汇分析] 

דָת●  命令、法律 דָּת 名词，单阴附属形 01882 כְּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַּ

ה שָׂ  做 עָ

ה○ כָּ לְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04436 בַּ

数  ֱה כָ לְ  王后 מַ

י○ תִּ י 专有名词，人名 02060 וַשְׁ תִּ  瓦实提 וַשְׁ

ל 介系词 05921 לעַ ●  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ מַ אֲ ר 名词，单阳附属形 03982 מַ מָ אֲ  命令 מַ

ךְ ● לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ יסִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 大 סָ
臣、太监 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:15“王后瓦实提不遵太监所传的王命，照例应当怎样办理呢？” 

□1:15 王问他们：“我──亚哈随鲁王曾经派太监传令给王后华实蒂，



她竟拒绝听从。根据法律，我们该怎样处理？” 

 

★以斯帖记 1 章 16节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ מוּכָ נֵי מְ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ ים הַ רִ שָּׂ  וְהַ
לֶךְ -עַל לֹא○ מֶּ בַדּוֹ הַ ה לְ וְתָ י עָ תִּ כָּה וַשְׁ לְ מַּ  הַ
י○ ים-כָּל-עַל כִּ רִ שָּׂ ים-כָּל-וְעַל הַ מִּ עַ  הָ
ר○ שֶׁ כָל אֲ דִינוֹת-בְּ לֶךְ  מְ מֶּ וֵרוֹשׁ׃ הַ שְׁ חַ  אֲ
○米母干在王和众首领面前说： 

○王后瓦实提不只在这事上得罪王， 

○并且得罪所有…臣民；(…处填入下行) 

○亚哈随鲁王各省的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ מוּכָ ן 专有名词，人名 04462 מְ מוּכָ  米母干 מְ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים○ רִ שָּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08269 וְהַ

数 ר  领袖 שַׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用לְ

ה○ וְתָ וָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05753 עָ 、弯曲 עָ

扭曲、翻转、行不义 

י○ תִּ י 专有名词，人名 02060 וַשְׁ תִּ  瓦实提 וַשְׁ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ
ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ
ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינוֹת○ דִ ינָה 名词，阴性复数 04082 מְ דִ  省 מְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ
□1:16 米母干在王和众首领面前回答说：“王后瓦实提这事不但得罪

王，并且有害于王各省的臣民； 

□1:16 米慕干对王和其他官员说：“王后华实蒂不但侮辱了王，也侮辱

了王各省的臣民！ 

 

★以斯帖记 1 章 17节 

י○ כָּה-דְבַר יֵצֵא-כִּ לְ מַּ ים-כָּל-עַל הַ נָּשִׁ  הַ
זוֹת○ בְ הַ ן לְ יהֶ לֵ עְ ן בַּ ינֵיהֶ עֵ ם בְּ רָ  בְּאָמְ
לֶךְ ○ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ ר אֲ יא אָמַ בִ הָ ת לְ י-אֶ תִּ כָּה וַשְׁ לְ מַּ  הַ
נָיו○ פָ  בָאָה׃-וְלֹא לְ
○因为王后这事传出到所有的妇人那 



○造成她们就藐视自己的丈夫，因为她们会说： 

○『亚哈随鲁王吩咐王后瓦实提到王面前， 

○她却不来』。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ 、出去 יָצָ

前往 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ
ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

זוֹת● בְ הַ ן 介系词 00959 לְ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 זָה  藐视 בָּ

ן○ יהֶ לֵ עְ ל 名词，复阳 + 3 复阴词尾 01167 בַּ עַ 、主人 בַּ

丈夫 

ן○ ינֵיהֶ עֵ 名词，复阴 + 3 复阴词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן  眼睛 עַ

ם○ רָ אָמְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00559 בְּ

מֹר ר 复阳词尾 3 + אֱ  说 אָמַ

ךְ ● לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יא○ בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ



形 בּוֹא 来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ י 专有名词，人名 02060 וַשְׁ תִּ  瓦实提 וַשְׁ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

נָיו● פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○
□1:17 因为王后这事必传到众妇人的耳中，说亚哈随鲁王吩咐王后瓦实

提到王面前，她却不来。她们就藐视自己的丈夫。 

□1:17 国内的女人一旦听到王后所做的事都会开始瞧不起自己的丈夫。

她们会说：‘亚哈随鲁王命令王后华实蒂去见他，她竟拒绝了。’ 

 

★以斯帖记 1 章 18节 

יּוֹם○ זֶּה וְהַ נָה הַ רְ רוֹת תֹּאמַ ס שָׂ רַ דַי-פָּ  וּמָ
ר○ שֶׁ עוּ אֲ מְ ת שָׁ כָּה דְּבַר-אֶ לְ מַּ  הַ
י לְכֹל○ רֵ לֶךְ  שָׂ מֶּ דַי הַ זָּיוֹן וּכְ ף׃ בִּ צֶ  וָקָ
○今日波斯和玛代的众夫人听见王后这事，必向王的大臣照样行；从此

必大开藐视和忿怒之端。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נָה○ רְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阴 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

רוֹת○ ה 名词，复阴附属形 08282 שָׂ רָ  公主、王后 שָׂ



ספָּ ○ ס 专有名词，地名、国名 06539 רַ רַ  波斯 פָּ

י○ דַ י 专有名词，地名、国名 + וְ  连接词 04074 וּמָ דַ 米 מָ
底亚 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י○ דַ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01767 וּכְ

属形 י  足够、每每 דַּ

זָּיוֹן○ זָּיוֹן 名词，阳性单数 00963 בִּ  藐视 בִּ

ף○ צֶ  名词，阳性单数 + וְ  的停顿型，连接词 07110 וָקָ

ף צֶ  忿恨、裂片、嫩枝 קֶ
□1:18 今日波斯和玛代的众夫人听见王后这事，必向王的大臣照样行，

从此必大开藐视和忿怒之端。 

□1:18 波斯和米底亚的贵妇们一听到王后这种行为，很快就会把这件事

告诉她们的丈夫；这样一定会有数不完的藐视和不满。 

 

★以斯帖记 1 章 19节 

ם○ ךְ -עַל-אִ לֶ מֶּ  טוֹב הַ
לְכוּת-דְבַר יֵצֵא○ נָיו מַ פָ לְּ  מִ



ב○ תֵ י וְיִכָּ דָתֵ ס בְּ רַ י-פָ דַ  יַעֲבוֹר וְלֹא וּמָ
ר○ שֶׁ בוֹא-לֹא אֲ י תָ תִּ נֵי וַשְׁ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ  אֲ
הּ○ כוּתָ לְ ן וּמַ לֶךְ  יִתֵּ מֶּ הּ הַ עוּתָ רְ טּוֹבָה לִ נָּה׃ הַ מֶּ  מִ
○王若以为美， 

○就从他这降旨 

○写在波斯和玛代人的例中不再更改， 

○不准瓦实提再到王面前， 

○将她王后的位分赐给比她还好的人。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ 、出去 יָצָ

前往 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ  国度 מַ

נָיו○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 3 + לִ

尾  ְפ נֵי 在…面前 נֵילִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ב● תֵ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 03789 וְיִכָּ

单阳 ב תַ  写、刻 כָּ

י○ תֵ דָ  法律 דָּת 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 01881 בְּ

ס○ רַ ס 专有名词，地名 06539 פָ רַ  波斯 פָּ

י○ דַ י 专有名词，地名、国名 + וְ  连接词 04074 וּמָ דַ 米 מָ
底亚 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



בוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

י○ תִּ י 专有名词，人名 02060 וַשְׁ תִּ  瓦实提 וַשְׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 ֶנ  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) הפָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

הּ● כוּתָ לְ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04438 וּמַ

尾 כוּת לְ  国度 מַ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

הּ○ עוּתָ רְ 名词，单阴 + 3 单阴词 + לְ  介系词 07468 לִ

尾 עוּת  女伴 רְ

ה○ טּוֹבָ 良善 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□1:19 王若以为美，就降旨写在波斯和玛代人的例中，永不更改，不准

瓦实提再到王面前，将她王后的位分赐给比她还好的人。 

□1:19 如果陛下认为合适，请下一道御旨：从今以后，华实蒂不准再见

王，并且把这御旨写下来，定为波斯和米底亚的法律，永远不得更改。

也请陛下把王后的地位赐给比她好的女子。 

 

★以斯帖记 1 章 20节 



ע○ מַ גָם וְנִשְׁ תְ לֶךְ  פִּ מֶּ ר הַ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ כָל יַעֲ כוּתוֹ-בְּ לְ  מַ
י○ בָּה כִּ יא רַ  הִ
ים-וְכָל○ נָּשִׁ נוּ הַ ר יִתְּ  יְקָ
ן○ יהֶ לֵ עְ בַ גָּדוֹל לְ מִ ד לְ ן׃-וְעַ טָ  קָ
○王所降的旨意让全国都听见 

○(国土本来广大) 

○使所有的妇人必尊敬 

○她们的丈夫，无论贵贱。」 

[字汇分析] 

ע● מַ 动词，Nif'al 完成式 3 单 + וְ 连接词 08085 וְנִשְׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

גָם○ תְ גָם 名词，单阳附属形 06599 פִּ תְ 法令、官方命 פִּ

令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ העָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ  做 שָׂ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ  国度 מַ

כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָּ ב 形容词，单阴 07227 רַ 、I. 形容词：大量的 רַ

许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  给 נָתַ

ר○ ר 名词，阳性单数 03366 יְקָ  价值 יְקָ

ן● יהֶ לֵ עְ בַ 名词，复阳 + 3 复阴词 + לְ  介系词 01167 לְ

尾 ל עַ  主人、丈夫 בַּ

גָּדוֹל○ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 01419 לְ 形容词，阳 + מִ

性单数 גָּדוֹל 大的、伟大的 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ן○ טָ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ
□1:20 所降的旨意传遍通国（国度本来广大），所有的妇人，无论丈夫

贵贱都必尊敬他。” 

□1:20 陛下的御旨公布到王国全境以后，每个女人，不管丈夫是贫贱、

是富贵，就会好好地尊敬自己的丈夫了。” 

 

★以斯帖记 1 章 21节 

ב○ דָּבָר וַיִּיטַ ינֵי הַ עֵ ךְ  בְּ לֶ מֶּ ים הַ רִ שָּׂ  וְהַ
ךְ  וַיַּעַשׂ○ לֶ מֶּ דְבַר הַ ן׃ כִּ מוּכָ  מְ
○王和众首领都以这话为美， 

○王就照米母干的话去行， 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ים○ רִ שָּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08269 וְהַ

数 ר  王子、统治者 שַׂ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ן○ מוּכָ ן 专有名词，人名 04462 מְ מוּכָ  米母干 מְ
□1:21 王和众首领都以米母干的话为美，王就照这话去行。 

□1:21 王和他的大臣都认为这意见很好，就照着米慕干的建议做了。 

 

★以斯帖记 1 章 22节 

לַח○ ים וַיִּשְׁ רִ פָ ל סְ דִינוֹת-כָּל-אֶ ךְ  מְ לֶ מֶּ  הַ
ל○ דִינָה-אֶ דִינָה מְ בָהּ וּמְ תָ כְ  כִּ
ל○ לְשׁוֹ וָעָם עַם-וְאֶ  נוֹכִּ
יוֹת○ הְ ישׁ-כָּל לִ יתוֹ שֹׂרֵר אִ בֵ  בְּ
דַבֵּר○ לְשׁוֹן וּמְ  פ עַמּוֹ׃ כִּ
○他发诏书通知所有王的省， 

○用各省的文字、 

○各族的方言， 

○使为丈夫的在家中作主， 

○各说本地的方言。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  书卷 סֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ינוֹת○ דִ ינָה 名词，阴性复数 04082 מְ דִ  省 מְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ינָה○ דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

ינָה○ דִ דִינָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04082 וּמְ  省 מְ

הּ○ בָ תָ כְ 名词，单阳 + 3 单阴词 + כְּ  介系词 03791 כִּ

尾 ב תָ  文件、书册 כְּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05971 וָעָ 、百姓 עַ

国民 

שׁוֹנוֹ○ לְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 03956 כִּ

尾 שׁוֹן  舌头 לָ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

 是、成为、临到 יָההָ 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08323 שֹׂרֵ רַ 、掌权 שָׂ



治理 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

רוּ● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 01696 מְ  דָּבַ
讲 

שׁוֹן○ לְ 舌 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03956 כִּ
头 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:22 发诏书，用各省的文字、各族的方言通知各省，使为丈夫的在家

中作主，各说本地的方言。 

□1:22 王下令用各省不同的语文通告各省：每个丈夫在家应该作主；他

的话有绝对权威。 

 

★以斯帖记 2 章 1 节 

ר○ ים אַחַ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ת כְּשֹׁךְ ○ מַ ךְ  חֲ לֶ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ  אֲ
ת זָכַר○ י-אֶ תִּ ת וַשְׁ ר וְאֵ שֶׁ ה-אֲ תָ שָׂ  עָ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ ׃ נִגְזַר-אֲ יהָ לֶ  עָ
○这事以后， 

○亚哈随鲁王的忿怒止息， 

○他就想念瓦实提和她所行的， 

○并怎样降旨办她。 

[字汇分析] 

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ



事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

שֹׁךְ ●  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07918 כְּ

ךְ  כַ  下陷、减少 שָׁ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

וֵרוֹשׁאֲ ○ שְׁ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 חַ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ר● 记念、回 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02142 זָכַ

想、回忆 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ י 专有名词，人名 02060 וַשְׁ תִּ  瓦实提 וַשְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、剪除 גָּזַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01504 נִגְזַר○

剪去、颁布法令 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□2:1 这事以后，亚哈随鲁王的忿怒止息，就想念瓦实提和她所行的，

并怎样降旨办她。 

□2:1 后来，王的怒气消了，就一直想念华实蒂，又想起她违抗命令和

被废的事。 



 

★以斯帖记 2 章 2 节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ רֵ ךְ -נַעֲ לֶ מֶּ יו הַ תָ רְ שָׁ  מְ
שׁוּ○ קְ ךְ  יְבַ לֶ מֶּ רוֹת לַ ה׃ טוֹבוֹת בְּתוּלוֹת נְעָ אֶ רְ  מַ
○於是王的侍臣对王说： 

○不如为王寻找美貌的处女。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 

לֶ ○ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 ךְ הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יו○ תָ רְ שָׁ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阳 08334 מְ

词尾 ת רַ  事奉 שָׁ

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

רוֹת○ ה 名词，阴性复数 05291 נְעָ רָ  女孩、女仆 נַעֲ

תוּלוֹת○ ה 名词，阴性复数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

美好的、美善 טוֹב 形容词，阴性复数 02896 טוֹבוֹת○

的 

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 
□2:2 于是王的侍臣对王说：“不如为王寻找美貌的处女。 

□2:2 王亲信的顾问向王建议说：“为什么不找些年轻貌美的处女来

呢？ 

 



★以斯帖记 2 章 3 节 

ד○ קֵ לֶךְ  וְיַפְ מֶּ ידִים הַ קִ כָל פְּ דִינוֹת-בְּ כוּתוֹ מְ לְ  מַ
בְּצוּ○ ת וְיִקְ הנַעֲ -כָּל-אֶ ה טוֹבַת בְתוּלָה-רָ אֶ רְ  מַ
ל○ ן-אֶ ירָה שׁוּשַׁ בִּ ל הַ ית-אֶ ים בֵּ נָּשִׁ  הַ
ל○ גֶא יַד-אֶ יס הֵ רִ ךְ  סְ לֶ מֶּ ר הַ ים שֹׁמֵ נָּשִׁ  הַ
ן׃ וְנָתוֹן○ יהֶ רוּקֵ מְ  תַּ
○王可以派官在国中的各省， 

○招聚所有美貌的处女 

○到书珊城的女院， 

○交给掌管女院的太监希该监护， 

○并给她们当用的香品。 

[字汇分析] 

ד● קֵ 动词，Qal 未完成式 + וְ  连接词 06485 וְיַפְ 3 单

阳 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ידִים○ קִ יד 名词，阳性复数 06496 פְּ קִ  官员、总管 פָּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינוֹת○ דִ ינָה 名词，阴性复数 04082 מְ דִ  省 מְ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ  国度 מַ

כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

צוּ● בְּ 动词，Qal 未完成式 + וְ  连接词 06908 וְיִקְ 3 复

阳 ץ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05291 נַעֲ רָ  女孩、女仆 נַעֲ

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְ תוּלָ  处女 בְּ

ת○ 美好的、美善 טוֹב 形容词，单阴附属形 02896 טוֹבַ

的 

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 07800 שׁוּשַׁ  书珊 שׁוּשַׁ

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房屋、家 בַּ  בֵּ
和 ם רֶ כֶּ  。合起来为专有名词 הַ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

גֶא○ גֶא 专有名词，人名 01896 הֵ  希该 הֵ

יס○ רִ יס 名词，单阳附属形 05631 סְ רִ  大臣、太监 סָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、遵守 שָׁ



保护、小心 

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ן 动词，Qal 不定词独立形 +וְ 连接词 05414 וְנָתוֹן●  נָתַ
赐、给 

ן○ יהֶ רוּקֵ מְ רוּק 名词，复阳 + 3 复阴词尾 08562 תַּ מְ 擦 תַּ
拭 
□2:3 王可以派官在国中的各省，招聚美貌的处女到书珊城（或作

“宫”）的女院，交给掌管女子的太监希该，给她们当用的香品。 

□2:3 请陛下在王国各省指派官员，叫他们把所有漂亮的少女带到首都

书珊的后宫来，交给总管宫女的太监希该，供给她们化妆品。 

 

★以斯帖记 2 章 4 节 

ה○ רָ נַּעֲ ר וְהַ שֶׁ ב אֲ יטַ ינֵי תִּ עֵ ךְ  בְּ לֶ מֶּ  הַ
לֹךְ ○ מְ ת תִּ חַ י תַּ תִּ  וַשְׁ
ב○ דָּבָר וַיִּיטַ ינֵי הַ עֵ ךְ  בְּ לֶ מֶּ ן׃ וַיַּעַשׂ הַ  ס כֵּ
○在王眼中看为美的女孩 

○立她为王后，代替瓦实提。」 

○这事在王眼中为美，就如此行。 

[字汇分析] 

ה● רָ נַּעֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05291 וְהַ

数 ה רָ  女孩、女仆 נַעֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ יטַ 动词，Qal 未完成式 03190 תִּ 3 单阴 ב Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ



לֹךְ ● מְ 动词，Qal 未完成式 04427 תִּ 3 单阴  ְך לַ 、作王 מָ

统治 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

י○ תִּ י 专有名词，人名 02060 וַשְׁ תִּ  瓦实提 וַשְׁ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:4 王所喜爱的女子可以立为王后，代替瓦实提。”王以这事为美，

就如此行。 

□2:4 以后，陛下可以选最喜爱的少女，立作王后，来替代华实蒂。”

王喜欢这个建议，就照着做了。 

 

★以斯帖记 2 章 5 节 

ישׁ○ יָה יְהוּדִי אִ ן הָ ה בְּשׁוּשַׁ ירָ בִּ מוֹ הַ י וּשְׁ דּכַ רְ  מָ
ן○ יר בֶּ ן יָאִ י-בֶּ עִ מְ ן שִׁ ישׁ-בֶּ  קִ
ישׁ○ ינִי׃ אִ  יְמִ
○书珊城有一个犹大人，他的名字叫末底改， 



○是睚珥的儿子，示每的孙子，基士的曾孙， 

○是便雅悯人 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 专有名词，族名，阳性单数 03064 יְהוּדִ 犹大 יְהוּדִ

人 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ן○ שׁוּשַׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ
珊 

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

י○ דּכַ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ דּכַ רְ  末底改 מָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יר○ יר 专有名词，人名 02971 יָאִ  睚珥 יָאִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ



ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ינִי○ ן 专有名词，族名，阳性单数 01145 יְמִ ינִי-בֶּ 便 יְמִ
雅悯人 ינִי ן 是 יְמִ ינִי-בֶּ  。的缩写 יְמִ
□2:5 书珊城有一个犹大人，名叫末底改，是便雅悯人基士的曾孙、示

每的孙子、睚珥的儿子。 

□2:5 在书珊，有一个犹太人叫末底改。他属于便雅悯支族，是基士和

示每的后代，睚珥的儿子。 

 

★以斯帖记 2 章 6 节 

ר○ שֶׁ גְלָה אֲ לַיִם הָ ירוּשָׁ גֹּלָה-עִם מִ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ תָ גְלְ נְיָה עִם הָ ךְ  יְכָ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
ר○ שֶׁ גְלָה אֲ דְנֶאצַּר הֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ ל׃ מֶ בֶ  בָּ
○他在从前被…从耶路撒冷…被掳掠的百姓当中(…处填入末行与下

行) 

○跟犹大王耶哥尼雅（又名约雅斤）一起 

○巴比伦王尼布甲尼撒 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ גְלָ ה 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 01540 הָ 揭 גָּלָ
开、显露、除掉、掳掠 

יִם○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ ם 专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ גֹּלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ 流亡国 גּוֹלָ

外的人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ גְלְ ה 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 01540 הָ 显 גָּלָ



露、移除、迁移 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 03204 יְכָ נְיָה יְכָ  耶哥尼雅 יְכָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ גְלָ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01540 הֶ 显 גָּלָ
露、移除、迁移 

ר○ דְנֶאצַּ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ דְנֶאצַּ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□2:6 从前巴比伦王尼布甲尼撒将犹大王耶哥尼雅（又名“约雅斤”）

和百姓从耶路撒冷掳去，末底改也在其内。 

□2:6 当巴比伦王尼布甲尼撒从耶路撒冷掳走犹大王耶哥尼雅的时候，

也掳去一群人，末底改也在其内。 

 

★以斯帖记 2 章 7 节 

י○ ן וַיְהִ ת אֹמֵ ה-אֶ דַסָּ יא הֲ ר הִ תֵּ סְ  דֹּדוֹ-בַּת אֶ
י○ ין כִּ ם אָב לָהּ אֵ  וָאֵ
ה○ רָ נַּעֲ ה וְטוֹבַת תֹּאַר-יְפַת וְהַ אֶ רְ  מַ
יהָ  וּבְמוֹת○ הּ אָבִ מָּ  וְאִ
הּ○ חָ קָ י לְ דֳּכַ רְ בַת׃ לוֹ מָ  לְ
○他抚养他叔叔的女儿哈大沙，也就是以斯帖， 

○因为她没有父母。 

○这女孩身材姣好、容貌俊美。 

○她的父母死了， 



○末底改他就收她当作自己的女儿。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 00539 אֹמֵ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ דַסָּ ה 专有名词，人名 01919 הֲ דַסָּ  哈大沙 הֲ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

叔伯、舅 דּוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01730 דֹּדוֹ○

舅、心爱的人、爱、爱情 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

הּ○ 、给、往、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ם○ ם 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00517 וָאֵ  母亲 אֵ

ה● רָ נַּעֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05291 וְהַ

数 ה רָ  女孩、女仆 נַעֲ

ת○ 美丽的、漂亮 יָפֶה 形容词，单阴附属形 03303 יְפַ

的 

 身材、面貌 תֹּאַר 名词，阳性单数 08389 תֹּאַר○



ת○ 美 טוֹב 形容词，单阴附属形 + וְ  连接词 02896 וְטוֹבַ
好、美善 

ה○ אֶ רְ המַ  名词，阳性单数 04758 מַ אֶ 景象、异象、容 רְ

貌、所见 

מוֹת● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04194 וּבְ

定词附属形 וֶת  死亡 מָ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 

הּ○ מָּ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 00517 וְאִ

ם  母亲 אֵ

הּ● חָ קָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03947 לְ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

ת○ בַ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01323 לְ  女儿 בַּ
□2:7 末底改抚养他叔叔的女儿哈大沙（后名以斯帖），因为她没有父母。

这女子又容貌俊美，她父母死了，末底改就收她为自己的女儿。 

□2:7 末底改有一个堂妹叫以斯帖，希伯来名叫哈大沙；她是个美丽的

少女，有很好的身材。她父母死后，末底改收养她作自己的女儿，把她

带大。 

 

★以斯帖记 2 章 8 节 

י○ ע וַיְהִ מַ שָּׁ הִ לֶךְ הַ -דְּבַר בְּ  וְדָתוֹ מֶּ
בֵץ○ קָּ הִ רוֹת וּבְ בּוֹת נְעָ ל רַ ן-אֶ ה שׁוּשַׁ ירָ בִּ  הַ
ל○ גָי יַד-אֶ  הֵ
ח○ קַ לָּ ר וַתִּ תֵּ סְ ל אֶ ית-אֶ ךְ  בֵּ לֶ מֶּ  הַ
ל○ גַי יַד-אֶ ר הֵ ים׃ שֹׁמֵ נָּשִׁ  הַ



○当王的命令与法律传出， 

○就招聚许多女子到书珊城， 

○交付希该。 

○以斯帖也送入王宫， 

○交给掌管女子的希该。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ע○ מַ שָּׁ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 08085 בְּ

属形 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 דָּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01881 וְדָתוֹ○
法律 

ץ● בֵ קָּ הִ  动词，Nif'al + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06908 וּבְ

不定词附属形 ץ בַ  聚集 קָ

רוֹת○ ה 名词，阴性复数 05291 נְעָ רָ  女孩、女仆 נַעֲ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 07800 שׁוּשַׁ  书珊 שׁוּשַׁ

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 דיַ ○

势 

גָי○ גֶא 专有名词，人名 01896 הֵ  希该 הֵ



ח● קַ לָּ ח 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

גַי○ גֶא 专有名词，人名 01896 הֵ  希该 הֵ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□2:8 王的谕旨传出，就招聚许多女子到书珊城，交给掌管女子的希该；

以斯帖也送入王宫，交付希该。 

□2:8 当王的新命令下来，许多漂亮的女孩子被带到书珊，以斯帖也被

带进王宫，交给管宫院的太监希该。 

 

★以斯帖记 2 章 9 节 

ב○ יטַ ה וַתִּ רָ נַּעֲ ינָיו הַ עֵ א בְ שָּׂ ד וַתִּ סֶ נָיו חֶ פָ  לְ
ל○ הֵ ת וַיְבַ יהָ -אֶ רוּקֶ מְ ת תַּ הָ -וְאֶ נוֹתֶ ת מָ תֵ  לָהּ לָ
ת○ בַע וְאֵ רוֹת שֶׁ נְּעָ יוֹת הַ אֻ רְ ת הָ תֶ ית לָהּ-לָ בֵּ לֶךְ  מִ מֶּ  הַ
נֶּהָ ○ ת וַיְשַׁ יהָ -וְאֶ רוֹתֶ ית לְטוֹב נַעֲ ים׃הַ  בֵּ  נָּשִׁ
○那女孩在他眼中为美，在他面前得到恩待， 

○急忙给她需用的香品和她所当得的分， 

○又从王的宫中遴选七个女仆给她， 

○使她和她的宫女搬入女院上好的房屋。 

[字汇分析] 



ב● יטַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03190 וַתִּ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾+ בְ  介系词 05869 בְ

יִן יִ  眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 ןעַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל● הֵ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 00926 וַיְבַ הַ 行动 בָּ

快速 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ רוּקֶ מְ רוּק 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08562 תַּ מְ 香 תַּ
品 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הָ ○ נוֹתֶ נָה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 04490 מָ  份 מָ

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

הּ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

רוֹת○ נְּעָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

יוֹת○ אֻ רְ  动词，Qal 被动分词复阴 + הַ  冠词 07200 הָ

אָה  Qal 看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

הּ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房屋、殿 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

נֶּהָ ● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 08138 וַיְשַׁ

词尾 נָה  改变、重复 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ רוֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05291 נַעֲ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

טוֹב○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02896 לְ

 美好、美善 טוֹב

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 



□2:9 希该喜悦以斯帖，就恩待她，急忙给她需用的香品和她所当得的

份，又派所当得的七个宫女服侍她，使她和她的宫女搬入女院上好的房

屋。 

□2:9 希该很喜欢她，待她特别好，立刻供给她化妆用品和特殊的食物，

又从宫里选出七个宫女来侍候她，并且给她后宫里最好的房间。 

 

★以斯帖记 2 章 10节 

גִּידָה-לֹא○ ר הִ תֵּ סְ ת אֶ הּ-אֶ ת עַמָּ הּ-וְאֶ דְתָּ  מוֹלַ
י○ י כִּ דֳּכַ רְ וָּה מָ יהָ  צִ לֶ ר עָ שֶׁ גִּיד׃-לֹא אֲ  תַ
○以斯帖不让人知道她的国藉与亲属关系， 

○因为末底改嘱咐她不可叫人知道。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ גִּידָ 述 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 05046 הִ
说、显明 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ דְתָּ דֶת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04138 מוֹלַ 亲 מוֹלֶ
人、后裔 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 



יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גִּיד○ 述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05046 תַ
说、显明 
□2:10 以斯帖未曾将籍贯宗族告诉人，因为末底改嘱咐她不可叫人知

道。 

□2:10 以斯帖听从末底改的忠告，没有把自己的种族和亲属关系告诉

人。 

 

★以斯帖记 2 章 11节 

כָל○  וָיוֹם יוֹם-וּבְ
י○ דֳּכַ רְ ךְ מִ  מָ לֵּ הַ נֵי תְ פְ צַר לִ ית חֲ ים-בֵּ נָּשִׁ  הַ
דַעַת○ ת לָ לוֹם-אֶ ר שְׁ תֵּ סְ ה אֶ ה-וּמַ שֶׂ הּ׃ יֵּעָ  בָּ
○每天 

○末底改…在女院前边徘徊，(…处填入上行) 

○要知道以斯帖是否平安，与事情如何进展。 

[字汇分析] 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וָיוֹם○

时候 

י● כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ךְ ○ לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 分词单阳 01980 מִ לַ 、去 הָ

来 这个分词在此作名词「来去行走者」解。 



נֵי○ פְ נֵי 介系词 + 名词，阳性复数 03942 לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ר○ צַ ר 名词，单阳附属形 02691 חֲ צֵ I 院子；II 村 חָ

庄 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹם○ 、平安、完全 לוֹםשָׁ  名词，单阳附属形 07965 שְׁ

全部 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ 什么、怎 מַ

么 

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵּעָ שָׂ  עָ
做 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□2:11 末底改天天在女院前边行走，要知道以斯帖平安不平安，并后事

如何。 

□2:11 末底改每天都在后宫的院子前面走来走去，要知道以斯帖的情

况，看事情会有什么发展。 

 

★以斯帖记 2 章 12节 

גִּיעַ ○ הַ ה תֹּר וּבְ רָ ה נַעֲ רָ  וְנַעֲ



ל לָבוֹא○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ  אֲ
ץ○ קֵּ יוֹת מִ ים כְּדָת לָהּ הֱ נָּשִׁ נֵים הַ ר שְׁ שָׂ  חֹדֶשׁ עָ
י○ ן כִּ לְאוּ כֵּ י יִמְ ן יְמֵ יהֶ רוּקֵ  מְ
ה○ שָּׁ ים שִׁ דָשִׁ ן חֳ מֶ שֶׁ מֹּר בְּ  הַ
ה○ שָּׁ ים וְשִׁ דָשִׁ בְּ  חֳ יםבַּ מִ י שָׂ רוּקֵ מְ תַ ים׃ וּבְ נָּשִׁ  הַ
○到了每一个女子挨次 

○进去见亚哈随鲁王的时候， 

○就是众女子照例在她的十二个月结束之后， 

○如此满了她们洁净身体的日子： 

○六个月用没药油， 

○六个月用香料和女性香品。 

[字汇分析] 

גִּיעַ ● הַ  动词，Hif'il + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05060 וּבְ

不定词附属形 נָגַע 接触、触及 

 辫子、褶、顺序 תּוֹר 名词，单阳附属形 08447 תֹּר○

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05291 נַעֲ רָ  女孩、女仆 נַעֲ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05291 וְנַעֲ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 用，来、进入 בּוֹא בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ץ● קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，阳性单数 + מִ 、尾端 קֵ

结尾 

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

דָת○  法律 דָּת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 01881 כְּ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 月、新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04390 יִמְ לֵ  充满 מָ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ן○ יהֶ רוּקֵ רוּק 名词，复阳 + 3 复阴词尾 04795 מְ  擦拭 מָ

רוּק ים 的复数为 מָ רוּקִ  复数附属形为，(未出现)מָ

י רוּקֵ 用附属形来加词尾。指后宫妇女洁净；(未出现)מְ

身体一年的准备 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ דָשִׁ 月、新月、初 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ

一 

ן○ מֶ שֶׁ ן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08081 בְּ מֶ 膏 שֶׁ
油 

מֹּר○  没药 מֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04753 הַ

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ



目的「六」 

ים○ דָשִׁ 月、新月、初 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ

一 

ים○ מִ שָׂ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01314 בַּ

数 ם  香料、香脂 בֹּשֶׂ

י○ רוּקֵ מְ תַ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08562 וּבְ

附属形 רוּק מְ  香品 תַּ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□2:12 众女子照例先洁净身体十二个月：六个月用没药油；六个月用香

料和洁身之物。满了日期，然后挨次进去见亚哈随鲁王。 

□2:12 按照规定，那些少女要经过一年的美容准备才能见王：前六个月

用没药油，后六个月用香膏和化妆品美容。经过这段时间后，每个少女

就要轮流被带去见亚哈随鲁王。 

 

★以斯帖记 2 章 13节 

זֶה○ ה וּבָ רָ נַּעֲ ל בָּאָה הַ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ר אֲ ן תֹּאמַ  לָהּ יִנָּתֵ
הּ בוֹאלָ ○ ית עִמָּ בֵּ ים מִ נָּשִׁ ית-עַד הַ ךְ׃ בֵּ לֶ מֶּ  הַ
○之后，女子进去见王是这样： 

○凡她所要的都必给她， 

○让她可以戴著从女院进入王宫。 

[字汇分析] 

זֶה●  这个 זֶה 副词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02088 וּבָ

在此作「之后」、「然后」解 

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

进入 



ל 介系词 00413 לאֶ ○  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

ן○ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05414 יִנָּתֵ 、使 נָתַ

给 

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 用，来、进入 בּוֹא בּוֹא

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §5.3 

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□2:13 女子进去见王是这样：从女院到王宫的时候，凡她所要的都必给

她。 

□2:13 当她从后宫进入王宫时，可以随意穿戴她所喜欢的衣饰。 

 



★以斯帖记 2 章 14节 

ב○ רֶ עֶ יא בָּ  בָאָה הִ
ר○ יא וּבַבֹּקֶ בָה הִ ל שָׁ ית-אֶ ים בֵּ נָּשִׁ נִי הַ  שֵׁ
ל○ גַז יַד-אֶ שְׁ עֲ יס שַׁ רִ ךְ  סְ לֶ מֶּ ר הַ ים שֹׁמֵ גְשִׁ ילַ פִּ  הַ
בוֹא-לֹא○ ל עוֹד תָ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
י○ ם כִּ ץ-אִ פֵ לֶךְ  בָּהּ חָ מֶּ אָה הַ רְ ם׃ וְנִקְ שֵׁ  בְ
○晚上进去， 

○次日回到女子第二院， 

○交给掌管妃嫔的太监沙甲； 

○她不再进去见王， 

○除非王喜爱她而被提名召见。 

[字汇分析] 

ב● רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  晚上 עֶ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

进入 

ר● בֹּקֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01242 וּבַ
词，阳性单数 ר  早晨 בֹּקֶ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ה○ בָ  回转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阴 07725 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 08145 שֵׁ 另一、别的、序 שֵׁ

数的「第二」 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

גַז○ שְׁ עֲ גַז 专有名词，人名 08190 שַׁ שְׁ עֲ  沙甲 שַׁ

יס○ רִ יס 名词，单阳附属形 05631 סְ רִ  大臣、太监 סָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §4.5, 7.16 

ים○ גְשִׁ ילַ פִּ גֶשׁ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06370 הַ לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ  פִּ
妾、妃嫔、情妇 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בוֹא○ ，用 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

来、进入 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○  向、往 לאֶ  介系词 00413 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜爱 חָ

喜悦、喜欢 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

אָה○ רְ א 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 07121 וְנִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְ 、名 שֵׁ

名字 



□2:14 晚上进去，次日回到女子第二院，交给掌管妃嫔的太监沙甲，除

非王喜爱她，再提名召她，就不再进去见王。 

□2:14 她要在王宫留宿一晚，第二天早上就会被带到另一个后宫去，交

给管妃嫔的太监沙甲照料；除非王特别喜欢她，指名召唤她，她就没机

会再回到王那里。 

 

★以斯帖记 2 章 15节 

גִּיעַ ○ הַ ר-תֹּר וּבְ תֵּ סְ יִ -בַּת אֶ יחַ בִ י דֹּד לאֲ דּכַ רְ  מָ
ר○ שֶׁ ח אֲ קַ בַת לוֹ-לָ ל לָבוֹא לְ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ה לֹא○ שָׁ קְ י דָּבָר בִ ם כִּ ת אִ ר-אֶ שֶׁ ר אֲ גַי יֹאמַ  הֵ
יס○ רִ ךְ -סְ לֶ מֶּ ר הַ ים שֹׁמֵ נָּשִׁ  הַ
י○ הִ ר וַתְּ תֵּ סְ את אֶ ן נֹשֵׂ ינֵי חֵ עֵ ׃-כָּל בְּ יהָ  רֹאֶ
○当轮到末底改的叔叔亚比孩的女儿以斯帖， 

○就是末底改收做自己女儿，进去见王的时候， 

○她除了…希该所派定的别无所求。(…处填入下行) 

○掌管女子的王的太监 

○在所有看见她的眼睛中，以斯帖都得喜悦。 

[字汇分析] 

גִּיעַ ● הַ  动词，Hif'il + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05060 וּבְ

不定词附属形 נָגַע 接触、触及 

 辫子、褶、顺序 תּוֹר 名词，单阳附属形 08447 תֹּר○

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

יִל○ יחַ בִ יִל 专有名词，人名 00032 אֲ יחַ בִ  亚比孩 אֲ

叔伯、舅舅、心 דּוֹד 名词，单阳附属形 01730 דֹּד○

爱的人、爱、爱情 

י○ דּכַ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ דּכַ רְ  末底改 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 



 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

ת○ בַ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01323 לְ 、女子 בַּ

女儿 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、来 בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שָׁ קְ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 01245 בִ קַ  寻找 בָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

גַי○ גֶא 专有名词，人名 01896 הֵ  希该 הֵ

יס● רִ יס 名词，单阳附属形 05631 סְ רִ  大臣、太监 סָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §4.5, 7.16 

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 



ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

את○ א 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 05375 נֹשֵׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 07200 רֹאֶ

词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ
□2:15 末底改叔叔亚比孩的女儿，就是末底改收为自己女儿的以斯帖，

按次序当进去见王的时候，除了掌管女子的太监希该所派定给她的，她

别无所求。凡看见以斯帖的都喜悦她。 

□2:15 以斯帖见王的日期到了。她是亚比亥的女儿，末底改的堂妹，后

来作了末底改的养女。每一个见过以斯帖的人都喜爱她。到了她进见的

时候，除了照着总管后宫的太监希该所建议的穿戴以外，没有特别打扮。 

 

★以斯帖记 2 章 16节 

ח○ קַ לָּ ר וַתִּ תֵּ סְ ל אֶ ךְ -אֶ לֶ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ ל אֲ ית-אֶ כוּתוֹ בֵּ לְ  מַ
י בַּחֹדֶשׁ○ ירִ שִׂ עֲ בֵת חֹדֶשׁ-הוּא הָ  טֵ
נַת○ שְׁ בַע-בִּ מַ  שֶׁ כוּתוֹ׃לְ  לְ
○以斯帖被引入宫见亚哈随鲁王 

○在十月，也就是提别月， 

○在他统治的第七年。 

[字汇分析] 

ח● קַ לָּ ח 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ  国度 מַ

כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

י○ ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 月、新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ת○ בֵ ת 专有名词，月名 02887 טֵ בֵ  提别 טֵ

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

כוּתוֹ○ לְ מַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04438 לְ

尾 כוּת לְ  国度 מַ
□2:16 亚哈随鲁王第七年十月，就是提别月，以斯帖被引入宫见王。 

□2:16 亚哈随鲁作王的第七年十月，就是提别月，以斯帖被带进王宫。 

 

★以斯帖记 2 章 17节 

ב○ הַ ךְ  וַיֶּאֱ לֶ מֶּ ת הַ ר-אֶ תֵּ סְ כָּל אֶ ים-מִ נָּשִׁ  הַ
א○ שָּׂ ן-וַתִּ ד חֵ סֶ נָיו וָחֶ פָ כָּל לְ בְּתוּלֹת-מִ  הַ
ם○ ר וַיָּשֶׂ תֶ לְכוּת-כֶּ הּ מַ  בְּרֹאשָׁ
יכֶהָ ○ לִ ת וַיַּמְ חַ י׃ תַּ תִּ  וַשְׁ
○王爱以斯帖过於爱众女， 

○她在王眼前蒙宠爱比众处女更甚。 



○王就把王后的冠冕戴在她头上， 

○立她为王后，代替瓦实提。 

[字汇分析] 

ב● הַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00157 וַיֶּאֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02617 וָחֶ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

תוּלֹת○ בְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01330 הַ תוּלָ 处 בְּ
女 



ם● 、使、置 יםשִׂ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ

放 

ר○ תֶ ר 名词，单阳附属形 03804 כֶּ תֶ  冠冕 כֶּ

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ  国度 מַ

הּ○ רֹאשָׁ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头顶、头 

הָ ● יכֶ לִ 动词，Hif'il 04427 וַיַּמְ 叙述式 3 单阳 + 3 单

阴词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

י○ תִּ יוַ  专有名词，人名 02060 וַשְׁ תִּ  瓦实提 שְׁ
□2:17 王爱以斯帖过于爱众女，她在王眼前蒙宠爱比众处女更甚。王就

把王后的冠冕戴在她头上，立她为王后，代替瓦实提。 

□2:17 王喜爱她胜过其他任何少女；她比其他任何一个女子更赢得王的

恩宠。于是，王把王后的冠冕戴在她头上，立她为后，替代华实蒂。 

 

★以斯帖记 2 章 18节 

ךְ  וַיַּעַשׂ○ לֶ מֶּ ה הַ תֶּ שְׁ כָל גָדוֹל מִ יו-לְ רָ דָיו שָׂ בָ  וַעֲ
ת○ ה אֵ תֵּ שְׁ ר מִ תֵּ סְ  אֶ
ה○ נָחָ דִינ וַהֲ מְּ  וֹתלַ
ה○ שָׂ ן עָ ת וַיִּתֵּ אֵ שְׂ יַד מַ ׃ כְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○王给众首领和臣仆设摆大筵席， 

○这是为以斯帖的筵席， 

○又各省休假一天， 

○并照王的厚意大颁赏赐。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

 大的、伟大的 וֹלגָּד 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08269 שָׂ ר 领袖 שַׂ  שַׂ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附属形来加词；שַׂ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ה○ תֵּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ה● נָחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02010 וַהֲ נָחָ  休假 הֲ

ינוֹת○ דִ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04082 לַ

数 ינָה דִ  省 מְ

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ת○ אֵ שְׂ ת 名词，阴性单数 04864 מַ אֵ שְׂ  礼物 מַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03027 כְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□2:18 王因以斯帖的缘故给众首领和臣仆设摆大筵席，又豁免各省的租

税，并照王的厚意大颁赏赐。 

□2:18 接着，王为以斯帖举行一个盛大的宴会，邀请所有的贵族和行政

官员前来赴宴。那一天，他宣布全帝国休假(“休假”或译“豁免税

务”。)，并且慷慨地分送礼物。 

 



★以斯帖记 2 章 19节 

בֵץ○ קָּ הִ נִית בְּתוּלוֹת וּבְ  שֵׁ
י○ דֳּכַ רְ ב וּמָ עַר יֹשֵׁ שַׁ ׃-בְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○第二次招聚处女的时候， 

○末底改坐在朝门。 

[字汇分析] 

ץ● בֵ קָּ הִ  动词，Nif'al + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06908 וּבְ

不定词附属形 ץ בַ  聚集 קָ

ה 名词，阴性复数 01330 וּלוֹתבְּת○ תוּלָ  处女 בְּ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ 、序数的「第二」 שֵׁ

另一、别的 

י● דֳּכַ רְ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 04782 וּמָ כַ דֳּ רְ 末 מָ
底改 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ לֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ  王 ךְ מֶ
□2:19 第二次招聚处女的时候，末底改坐在朝门。 

□2:19 那时，末底改在朝廷中得到一份官职。 

 

★以斯帖记 2 章 20节 

ין○ ר אֵ תֵּ סְ גֶּדֶת אֶ הּ מַ דְתָּ ת מוֹלַ הּ-וְאֶ  עַמָּ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ יהָ  צִ לֶ י עָ דֳּכָ רְ  מָ
ת○ ר-וְאֶ מַ אֲ י מַ דֳּכַ רְ  מָ
ר○ תֵּ סְ ה אֶ ר עֹשָׂ שֶׁ אֲ יְתָה כַּ נָה הָ תּוֹ׃ בְאָמְ  ס אִ
○以斯帖还没有将籍贯宗族告诉人， 

○照著末底改所嘱咐她的； 

○而且以斯帖遵从末底改的命令， 

○如同抚养她的时候一样。 

[字汇分析] 



ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

גֶּדֶת○ 述说、显 נָגַד 动词，Hif'il 分词单阴 05046 מַ

明 

הּ○ דְתָּ דֶת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04138 מוֹלַ 亲 מוֹלֶ
人、后裔 

ת○ ת 不必翻译 תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ  在…上面 לעַ  单阴词尾 3 + עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ כָ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ 末底改 在此为 מָ

停顿型 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ מַ אֲ ר 名词，单阳附属形 03982 מַ מָ אֲ  命令 מַ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ר● תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ



ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06213 עֹשָׂ שָׂ 做 这个 עָ

分词在此作名词「做…的人」解。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

נָה○ אָמְ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00545 בְ 抚 אָמְ
养 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  不必翻译 אֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:20 以斯帖照着末底改所嘱咐的，还没有将籍贯宗族告诉人，因为以

斯帖遵末底改的命，如抚养她的时候一样。 

□2:20 以斯帖听从末底改的嘱咐，始终没有把自己的种族和亲属关系告

诉人。以斯帖听从末底改，正像小时候由他抚养时听从他一样。 

 

★以斯帖记 2 章 21节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ י הָ דּכַ רְ ב וּמָ עַר יֹשֵׁ שַׁ לֶךְ -בְּ מֶּ  הַ
צַף○ ן קָ גְתָ רֶשׁ בִּ נֵי וָתֶ י-שְׁ יסֵ רִ לֶךְ  סָ מֶּ י הַ רֵ שֹּׁמְ ף מִ סַּ  הַ
שׁוּ○ קְ לֹחַ  וַיְבַ שְׁ לֶךְ  יָד לִ מֶּ וֵרֹשׁ׃ בַּ שְׁ חַ  אֲ
○当那时候，末底改坐在朝门， 

○辟探和提列，是王的两个守门的太监，恼恨他(亚哈随鲁王)， 

○想要下手害亚哈随鲁王。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ 他们、它 הֵ

们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

י○ דּכַ רְ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 04782 וּמָ דּכַ רְ 末 מָ
底改 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ף● צַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 07107 קָ צַ 、发怒 קָ

生气 

ן○ גְתָ ן 专有名词，人名 00904 בִּ גְתָ  辟探 בִּ

שׁ○ רֶ שׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08657 וָתֶ רֶ  提列 תֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

י○ יסֵ רִ יס 名词，复阳附属形 05631 סָ רִ  大臣、太监 סָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י○ רֵ שֹּׁמְ ן 介系词 08104 מִ 动词，Qal 主动分词复 + מִ

阳附属形 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01245 וַיְבַ קַ 寻 בָּ
找 

לֹחַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לִ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○



ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 בַּ

ךְ  לֶ  王 מֶ

וֵרֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ
□2:21 当那时候，末底改坐在朝门，王的太监中有两个守门的辟探和提

列，恼恨亚哈随鲁王，想要下手害他。 

□2:21 末底改在王宫供职的期间，有两名看守宫门的太监──辟探和提

列非常恨亚哈随鲁王，想要谋杀他。 

 

★以斯帖记 2 章 22节 

דָּבָר וַיִּוָּדַע○ י הַ דֳּכַ רְ מָ ר וַיַּגֵּד לְ תֵּ סְ אֶ כָּה לְ לְ מַּ  הַ
ר רוַתֹּאמֶ ○ תֵּ סְ ךְ  אֶ לֶ מֶּ ם לַ י׃ בְּשֵׁ דֳּכָ רְ  מָ
○末底改知道了，就告诉王后以斯帖。 

○以斯帖奉末底改的名，报告於王； 

[字汇分析] 

知 יָדַע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03045 וַיִּוָּדַע●
道、认识 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ  言语 דָּבָ

י○ דֳּכַ רְ מָ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04782 לְ כַ דֳּ רְ 末 מָ
底改 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

显明 

ר○ תֵּ סְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00635 לְ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ



ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

י○ כָ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ 末底改 在此为 מָ

停顿型 
□2:22 末底改知道了，就告诉王后以斯帖。以斯帖奉末底改的名，报告

于王。 

□2:22 末底改发现了这阴谋，就告诉王后以斯帖，以斯帖把末底改发现

的阴谋转告王。 

 

★以斯帖记 2 章 23节 

דָּבָר וַיְבֻקַּשׁ○ צֵא הַ לוּ וַיִּמָּ נֵיהֶם וַיִּתָּ  עֵץ-עַל שְׁ
ב○ תֵ פֶר וַיִּכָּ סֵ י בְּ רֵ ים דִּבְ יָּמִ נֵי הַ פְ ׃ לִ ךְ לֶ מֶּ  פ הַ
○究察这事，果然是实，就把二人挂在木头上， 

○将这事在王面前写於历史上。 

[字汇分析] 

שׁ● קַּ שׁ 动词，Pual 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבֻ קַ  寻找 בָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ  言语 דָּבָ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמָּ צָ 找 מָ
到 

לוּ○ ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 08518 וַיִּתָּ ָלָ 悬 תָּ
挂 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ב● תֵ ב 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכָּ תַ 、写 כָּ

刻 



ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 文 סֵ
件、书卷 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  言语 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + 名词，复阳附属形 03942 לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:23 究察这事，果然是实，就把二人挂在木头上，将这事在王面前写

于历史上。 

□2:23 这事经过调查，证实了；这两个人就被吊死在绞刑架上。王命令

把这事的始末记录在官方的史录上。 

 

★以斯帖记 3 章 1 节 

ר○ ים אַחַ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ךְ  גִּדַּל○ לֶ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ ת אֲ ן-אֶ מָ ן הָ א-בֶּ דָתָ מְּ גָגִי הַ אֲ  הָ
הוּ○ אֵ ם וַיְנַשְּׂ ת וַיָּשֶׂ סְ -אֶ  אוֹכִּ
עַל○ ים-כָּל מֵ רִ שָּׂ ר הַ שֶׁ תּוֹ׃ אֲ  אִ
○这事以后， 

○亚哈随鲁王抬举亚甲族哈米大他的儿子哈曼， 

○使他高升，叫他的爵位 

○超过与他同事的一切臣宰。 

[字汇分析] 

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  其次、后面、跟著 אַחַ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ  言语 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ  指示形容词，阳或阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ



ה לֶּ  这些 §2.17, 2.20, 8.30 אֵ

ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01431 גִּדַּל● 、养育 גָּדַ

使变大 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ דָתָ מְּ א 专有名词，人名 04099 הַ דָתָ מְּ  哈米大他 הַ

גָגִי○ אֲ גָגִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 00091 הָ  亚甲族 אֲ

הוּ● אֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 05375 וַיְנַשְּׂ

阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ (荣耀的) כִּ

宝座, 座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属形来加词；כִּ

尾。 

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  不必翻译 אֵ
□3:1 这事以后，亚哈随鲁王抬举亚甲族哈米大他的儿子哈曼，使他高

升，叫他的爵位超过与他同事的一切臣宰。 

□3:1 过了一些日子，亚哈随鲁王提升亚甲人(“亚甲人”：亚甲是亚玛

力人的一个王，他的人民传统上一直是以色列人的仇敌。)哈米大他的

儿子哈曼当宰相。 

 

★以斯帖记 3 章 2 节 

דֵי-וְכָל○ בְ ךְ  עַ לֶ מֶּ ר הַ שֶׁ עַר-אֲ שַׁ לֶךְ  בְּ מֶּ  הַ
עִים○ וִים כֹּרְ חֲ תַּ שְׁ ן וּמִ מָ הָ  לְ
י○ ן-כִּ וָּה כֵ מֶּ  לוֹ-צִ  לֶךְ הַ
י○ דּכַ רְ ע לֹא וּמָ רַ וֶה׃ וְלֹא יִכְ חֲ תַּ  יִשְׁ
○在朝门的一切臣仆 

○都跪拜哈曼， 

○因为王如此吩咐； 

○惟独末底改不跪不拜。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים● עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 03766 כֹּרְ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

וִים○ חֲ תַּ שְׁ 动词，Hista'fel 分词 + וְ 连接词 09013 וּמִ



复阳 וָה  跪拜、下拜 חָ

ן○ מָ הָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 02001 לְ מָ  哈曼 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● דּכַ רְ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 04782 וּמָ דּכַ רְ 末 מָ
底改 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ רַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03766 יִכְ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

וֶה○ חֲ תַּ  动词，Hista'fel 未完成式 3 单阳 09013 יִשְׁ

וָה  跪拜、下拜 חָ
□3:2 在朝门的一切臣仆，都跪拜哈曼，因为王如此吩咐；惟独末底改

不跪不拜。 

□3:2 王下令给所有王宫的侍卫，要他们向哈曼跪拜，表示尊敬；他们

都遵从王的命令，只有末底改拒绝了。 

 

★以斯帖记 3 章 3 节 

רוּ○ דֵי וַיֹּאמְ בְ לֶךְ  עַ מֶּ ר הַ שֶׁ עַר-אֲ שַׁ ךְ  בְּ לֶ מֶּ י הַ דֳּכָ רְ מָ  לְ
דּוּעַ ○ ה מַ ת עוֹבֵר אַתָּ וַת אֵ צְ ׃ מִ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○在朝门的臣仆问末底改说： 

○「你为何违背王的命令呢？」 

[字汇分析] 



רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י○ דֳּכָ רְ מָ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04782 לְ כַ דֳּ רְ 末 מָ
底改 在此为停顿型 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过的人」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

וַת○ צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□3:3 在朝门的臣仆问末底改说：“你为何违背王的命令呢？” 

□3:3 王宫里其他的官员问他为什么不服从王的命令。 

 

★以斯帖记 3 章 4 节 

י○ ם וַיְהִ רָ יו כְּאָמְ לָ  וָיוֹם יוֹם אֵ
ע וְלֹא○ מַ יהֶם שָׁ לֵ ן וַיַּגִּידוּ אֲ מָ הָ  לְ
אוֹת○ רְ דוּ לִ מְ יַעַ י הֲ רֵ י דִּבְ דֳּכַ רְ  מָ
י○ גִּיד-כִּ ם הִ הֶ ר לָ שֶׁ  יְהוּדִי׃ הוּא-אֲ
○他们天天劝他， 

○他还是不听，他们就告诉哈曼， 

○要看末底改的事是否站立得住， 

○因他已经告诉他们自己是犹大人。 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ רָ אָמְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00559 כְּ

מֹר ר 复阳词尾 3 + אֱ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וָיוֹם○

时候 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

述 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ○
说、显明 

ן○ מָ הָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 02001 לְ מָ  哈曼 הָ

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ

דוּ○ מְ יַעַ 动词，Qal 未完成式 3 复 + הֲ  疑问词 05975 הֲ

阳 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、言 דָּבָ

论 



י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ י 专有名词，族名，阳性单数 03064 יְהוּדִ 犹大 יְהוּדִ

人 犹底原意为「犹大人」。 
□3:4 他们天天劝他，他还是不听，他们就告诉哈曼，要看末底改的事

站得住站不住，因他已经告诉他们自己是犹大人。 

□3:4 他们天天劝他改变态度，但他总是不听。后来，他私下向他们解

释说：“我是犹太人，我不能向哈曼跪拜。”于是他们去告诉哈曼，看

看他会不会容忍末底改的行为。 

 

★以斯帖记 3 章 5 节 

א○ ן וַיַּרְ מָ י הָ ין-כִּ י אֵ דּכַ רְ עַ  מָ וֶה כֹּרֵ חֲ תַּ שְׁ  לוֹ וּמִ
לֵא○ ן וַיִּמָּ מָ ה׃ הָ מָ  חֵ
○哈曼见末底改不跪不拜， 

○他就怒气填胸。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ דּכַ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ דּכַ רְ  末底改 מָ



עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 03766 כֹּרֵ רַ 屈身、叩 כָּ

拜、下跪 

וֶה○ חֲ תַּ שְׁ 动词，Hista'fel 分词 + וְ  连接词 09013 וּמִ

单阳 וָה  跪拜、下拜 חָ

 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

לֵ ● א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04390 אוַיִּמָּ לֵ 充 מָ
满 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ
□3:5 哈曼见末底改不跪不拜，他就怒气填胸。 

□3:5 哈曼知道末底改不肯向他跪拜，非常愤怒。 

 

★以斯帖记 3 章 6 节 

ז○ ינָיו וַיִּבֶ עֵ לֹח בְּ שְׁ י יָד לִ דֳּכַ רְ מָ בַדּוֹ בְּ  לְ
י○ גִּידוּ-כִּ ת לוֹ הִ י עַם-אֶ דֳּכָ רְ  מָ
ן וַיְבַקֵּשׁ○ מָ יד הָ מִ שְׁ הַ ת לְ יְּהוּדִים-כָּל-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ כָל אֲ לְכוּת-בְּ וֵרוֹשׁ מַ שְׁ חַ  אֲ
י׃ עַם○ דֳּכָ רְ  מָ
○他的眼睛藐视单只下手害末底改， 

○人们已将末底改的本族告诉他； 

○哈曼想要灭绝…所有的犹大人，(…处填入下行) 

○亚哈随鲁王通国 

○(也就是)末底改的本族。 

[字汇分析] 

ז● זָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00959 וַיִּבֶ  藐视 בָּ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן I. 眼睛，II. 泉水 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附属，עֵ

形为 ינֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ
起来变成 ָיו。 



לֹח○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לִ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

י○ כַ דֳּ רְ מָ י 专有名词，人名 + בְּ  介系词 04782 בְּ כַ דֳּ רְ 末 מָ
底改 

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 、常作副词用，意思是「单לְ

只」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גִּידוּ○ 、指示 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 复 05046 הִ

说明 

 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י○ כָ דֳּ רְ י 04782 מָ דּכַ רְ י 的停顿型，专有名词，人名 מָ כַ דֳּ רְ  מָ
末底改 

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבַ קַ 寻 בָּ
找、想望 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ

יד○ מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 לְ

属形 ד מַ  毁灭 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 לכָּ ○



整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

לְ ○ כוּת 名词，单阴附属形 04438 כוּתמַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י○ כָ דֳּ רְ י 04782 מָ דּכַ רְ י 的停顿型，专有名词，人名 מָ כַ דֳּ רְ  מָ
末底改 
□3:6 他们已将末底改的本族告诉哈曼，他以为下手害末底改一人是小

事，就要灭绝亚哈随鲁王通国所有的犹大人，就是末底改的本族。 

□3:6 当他又晓得末底改是犹太人，就决定不只要处罚末底改一个人；

他定了计划，要杀灭亚哈随鲁王国内所有的犹太人。 

 

★以斯帖记 3 章 7 节 

אשׁוֹן בַּחֹדֶשׁ○ רִ ן חֹדֶשׁ-הוּא הָ  נִיסָ
נַת○ שְׁ ים בִּ תֵּ רֵה שְׁ שְׂ ךְ  עֶ לֶ מֶּ וֵרוֹשׁ לַ שְׁ חַ  אֲ
יל○ פִּ גּוֹרָל הוּא פּוּר הִ נֵי הַ פְ ן לִ מָ  הָ
יּוֹם○ יוֹם מִ חֹדֶשׁ לְ נֵים לְחֹדֶשׁ וּמֵ ר-שְׁ שָׂ  עָ
דָר חֹדֶשׁ-הוּא○  ס ׃אֲ
○在正月，就是尼散月， 

○亚哈随鲁王十二年 

○人在哈曼面前掣普珥，就是掣签， 

○要定何月何日，择定了十二月， 



○就是亚达月。 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○ 他 在此当指示 הוּא הִ

形容词使用，意思是「那个」。 

 月、新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ן○ ן 专有名词 05212 נִיסָ  尼散 נִיסָ

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ תֵּ יִם 形容词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 形容词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ 数目的 עָ

「十」 这个字只用在 11-19。 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

יל● פִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05307 הִ 、跌落 נָפַ

跌倒 

 普珥 פּוּר 名词，阳性单数 06332 פּוּר○

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ



יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

חֹדֶשׁ○ ן 介系词 + וְ 连接词 02320 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

חֹדֶשׁ○ 、月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02320 לְ

新月、初一 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他 הוּא הִ

 月、新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

דָר○ דָר 专有名词 00143 אֲ  亚达 אֲ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:7 亚哈随鲁王十二年正月，就是尼散月，人在哈曼面前，按日日月

月掣普珥，就是掣签，要定何月何日为吉，择定了十二月，就是亚达月。 

□3:7 亚哈随鲁王统治的第十二年正月，就是尼散月，哈曼命令人在他

面前抽签（又叫抽普珥），择日进行他的计划，抽出的签指明十二月（亚

达月）十三日。 

 

★以斯帖记 3 章 8 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ מָ לֶךְ  הָ מֶּ וֵרוֹשׁ לַ שְׁ חַ  אֲ
נוֹ○ ד-עַם יֶשְׁ חָ זָּר אֶ פֻ ד מְ פֹרָ  וּמְ
ין○ עַ  בֵּ יםהָ דִינוֹת בְּכֹל מִּ ךָ  מְ כוּתֶ לְ  מַ



ם○ יהֶ כָּל שֹׁנוֹת וְדָתֵ  עָם-מִ
ת○ י-וְאֶ ךְ  דָּתֵ לֶ מֶּ ינָם הַ ים אֵ  עֹשִׂ
ךְ ○ לֶ מֶּ ין וְלַ ם׃ שׁוֶֹה-אֵ נִּיחָ הַ  לְ
○哈曼对亚哈随鲁王说： 

○有一种民散布分散 

○在王国各省的民中； 

○他们的律例与万民的律例不同， 

○也不守王的律例， 

○所以容留他们对王无益。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

נוֹ●  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + 3 单阳词尾 03426 יֶשְׁ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

זָּר○ פֻ זַר 动词，Pual 分词单阳 06340 מְ  分散 פָּ

ד○ פֹרָ ד 动词，Pual 分词单阳 + וְ  连接词 06504 וּמְ רַ  פָּ
分开、分散、使分离 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ינוֹ○ דִ ינָה 名词，阴性复数 04082 תמְ דִ  省 מְ



ךָ ○ כוּתֶ לְ ךָ  04438 מַ כוּתְ לְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 מַ

阳词尾 כוּת לְ כוּת 王位、王国、国度 מַ לְ  的附属形也是 מַ

כוּת לְ  。用附属形来加词尾；מַ

ם● יהֶ תֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 01881 וְדָ

尾 דָּת 法律 

נָה 动词，Qal 主动分词复阴 08138 שֹׁנוֹת○ 、改变 שָׁ

重复 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数עַ 、百姓 עַ

国民 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  法律 דָּת 名词，复阴附属形 01881 דָּתֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ינָם○  不存在、没有 אַיִן 副词 + 3 复阳词尾 00369 אֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ךְ ● לֶ מֶּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04428 וְלַ
词，阳性单数  ְך לֶ  王 מֶ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

וָה 动词，Qal 主动分词单阳 07737 שׁוֶֹה○ 、I. Qal 像 שָׁ

使处於，Pi'el 铲平、弄平，II. Pi'el 放置 

ם○ נִּיחָ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03240 לְ



属形 + 3 复阳词尾 יָנַח 安顿 
□3:8 哈曼对亚哈随鲁王说：“有一种民，散居在王国各省的民中，他

们的律例与万民的律例不同，也不守王的律例，所以容留他们与王无益。 

□3:8 于是哈曼禀告王：“有一个民族散居在王国的各省。他们有自己

的风俗习惯，跟所有其他的民族不同；不但这样，他们连国家的法律都

不遵守。容忍这样的人对陛下没有好处。 

 

★以斯帖记 3 章 9 节 

ם○ ךְ -עַל-אִ לֶ מֶּ ב טוֹב הַ תֵ  לְאַבְּדָם יִכָּ
ת○ רֶ שֶׂ יםאֲ  וַעֲ פִ כַּר לָ ף-כִּ סֶ קוֹל כֶּ שְׁ  אֶ
י יְדֵי-עַל○ לָאכָה עֹשֵׂ מְּ  הַ
יא○ בִ הָ ל לְ ךְ׃ גִּנְזֵי-אֶ לֶ מֶּ  הַ
○王若以为美，请下旨意灭绝他们； 

○我就捐一万他连得银子 

○交给掌管国帑的人， 

○纳入王的府库。」 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

美好的、令人喜 טוֹב 形容词，阳性单数 02895 טוֹב○

悦的 

ב○ תֵ 动词，Nif'al 03789 יִכָּ 未完成式 3 单阳 ב תַ 、写 כָּ

刻 

דָם○ אַבְּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 00006 לְ

形 + 3 复阳词尾 ד  灭亡 אָבַ

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ



千」 

ר○ כַּ רכִּ  名词，单阴附属形 03603 כִּ 圆形物、圆形区 כָּ

域、他连得 

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

קוֹל○ שְׁ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 08254 אֶ קַ 、秤重 שָׁ

支付 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 在此是"掌管 (资产)" 

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作、公共事务 

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 国库、箱子 גֶּנֶז 名词，复阳附属形 01595 גִּנְזֵי○

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□3:9 王若以为美，请下旨意灭绝他们，我就捐一万他连得银子，交给

掌管国帑的人，纳入王的府库。” 

□3:9 如果陛下认为妥当，请颁布命令灭绝他们。我保证可以替国库增

加收入三十四万公斤银子，作为国家的行政经费。” 

 

★以斯帖记 3 章 10节 

ר○ לֶךְ  וַיָּסַ מֶּ ת הַ עְתּוֹ-אֶ בַּ עַל טַ  יָדוֹ מֵ
נָהּ○ ן וַיִּתְּ מָ הָ ן לְ א-בֶּ דָתָ מְּ גָגִי הַ אֲ  הָ
יְּהוּדִים׃ צֹרֵר○  הַ
○於是王从自己手上摘下戒指给哈曼－ 



○亚甲族哈米大他的儿子， 

○犹大人的仇敌。 

[字汇分析] 

ר● 、转去 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

拿走 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ עְ בַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02885 טַ עַ בַּ  戒指 טַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נָהּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  使、给 נָתַ

ן○ מָ הָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 02001 לְ מָ  哈曼 הָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ דָתָ מְּ א 专有名词，人名 04099 הַ דָתָ מְּ  哈米大他 הַ

גָגִי○ אֲ גָגִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 00091 הָ  亚甲族 אֲ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 06887 צֹרֵ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、狭窄、关起来 使苦恼者, 骚扰者(分词) 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ
□3:10 于是王从自己手上摘下戒指，给犹大人的仇敌，亚甲族哈米大他

的儿子哈曼。 

□3:10 于是，王取下他的印章戒指交给犹太人的敌人──亚甲人哈米大



他的儿子哈曼。 

 

★以斯帖记 3 章 11节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ן הַ מָ הָ ף לְ סֶ כֶּ ךְ  נָתוּן הַ  לָ
עָם○ עֲשׂוֹת וְהָ ינֶיךָ׃ כַּטּוֹב בּוֹ לַ עֵ  בְּ
○王对哈曼说：「这银子仍赐给你， 

○这民你可以随意待他们。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ן○ מָ הָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 02001 לְ מָ  哈曼 הָ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ן 动词，Qal 被动分词单阳 05414 נָתוּן○  使、给 נָתַ

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

טּוֹב○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02896 כַּ

数 טוֹב 好东西、福乐 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן I. 眼睛，II. 泉水 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数，עֵ



附属形为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□3:11 王对哈曼说：“这银子仍赐给你，这民也交给你，你可以随意待

他们。” 

□3:11 王对他说：“这些人和他们的钱财都归你，你要怎么办就怎么办

吧！” 

 

★以斯帖记 3 章 12节 

אוּ○ רְ י וַיִּקָּ רֵ לֶךְ  סֹפְ מֶּ  הַ
אשׁוֹן בַּחֹדֶשׁ○ רִ הבִּ  הָ לוֹשָׁ ר שְׁ שָׂ  בּוֹ יוֹם עָ
ב○ תֵ כָל וַיִּכָּ ר-כְּ שֶׁ וָּה-אֲ ן צִ מָ  הָ
ל○ נֵי אֶ פְּ דַּרְ שְׁ חַ ךְ -אֲ לֶ מֶּ  הַ
ל○ פַּחוֹת-וְאֶ ר הַ שֶׁ דִינָה-עַל אֲ דִינָה מְ  וּמְ
ל○ י-וְאֶ רֵ  וָעָם עַם שָׂ
דִינָה○ דִינָה מְ בָהּ וּמְ תָ כְ לְשׁוֹנוֹ וָעָם וְעַם כִּ  כִּ
ם○ ךְ  בְּשֵׁ לֶ מֶּ חַ  הַ וֵרֹשׁאֲ ב שְׁ תָּ  נִכְ
ם○ תָּ עַת וְנֶחְ בַּ טַ ׃ בְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○…就召了王的书记来，(…处填入下行) 

○在正月十三日时， 

○照著哈曼一切所吩咐的写下， 

○传与王的总督 

○和各省的军长， 

○并各族的首领； 

○用各省的文字、各族的方言， 

○奉亚哈随鲁王的名写旨意， 

○又用王的戒指盖印。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ רֵ 文士、书 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，复阳附属形 05608 סֹפְ

记 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ



חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ה○ לוֹשָׁ שְׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07969 בִּ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ב● תֵ ב 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכָּ תַ 、写 כָּ

刻 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ נֵי 名词，复阳附属形 00323 אֲ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ  总督 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

חוֹת○ פַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06346 הַ חָ  军长 פֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינָה○ דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

ינָה○ דִ דִינָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04082 וּמְ  省 מְ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ם 名词，阳性单数 05971 םעַ ○  百姓、国民 עַ

ם○ ם 05971 וָעָ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 עַ

数 ם  百姓、国民 עַ

ינָה● דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

ינָה○ דִ דִינָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04082 וּמְ  省 מְ

הּ○ בָ תָ כְ 名词，单阳 + 3 单阴词 + כְּ  介系词 03791 כִּ

尾 ב תָ  文件、书册 כְּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民 

ם○ ם 05971 וָעָ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 עַ

数 ם  百姓、国民 עַ

שׁוֹנוֹ○ לְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 03956 כִּ

尾 שׁוֹן  语言、舌头 לָ

ם● שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֵרֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ב○ תָּ ב 动词，Nif'al 分词单阳 03789 נִכְ תַ  写、刻 כָּ

ם● תָּ  动词，Nif'al 分词单阳 + וְ 连接词 02856 וְנֶחְ

ם תַ  封闭 חָ



ת○ עַ בַּ טַ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02885 בְּ עַ בַּ  טַ
戒指 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□3:12 正月十三日，就召了王的书记来，照着哈曼一切所吩咐的，用各

省的文字、各族的方言，奉亚哈随鲁王的名写旨意，传与总督和各省的

省长，并各族的首领。又用王的戒指盖印， 

□3:12 正月十三日，哈曼就召王的书记来，要他们发出通告，用当时王

国境内各省各族所通用的语文写下来，发送给所有的省长、总督，和官

员。这通告是以王的名义颁布的，盖有王的戒指印。 

 

★以斯帖记 3 章 13节 

לוֹחַ ○ ים וְנִשְׁ רִ פָ יַד סְ ים בְּ צִ רָ  הָ
ל○ דִינוֹת-כָּל-אֶ לֶךְ  מְ מֶּ  הַ
יד○ מִ שְׁ הַ רֹג לְ הֲ ד לַ ת וּלְאַבֵּ יְּהוּדִים-כָּל-אֶ  הַ
נַּעַר○ ן-וְעַד מִ ף זָקֵ יוֹם יםוְנָשִׁ  טַ ד בְּ חָ  אֶ
ה○ לוֹשָׁ שְׁ ר בִּ שָׂ נֵים לְחֹדֶשׁ עָ ר-שְׁ שָׂ  עָ
דָר חֹדֶשׁ-הוּא○ לָם אֲ לָ בוֹז׃ וּשְׁ  לָ
○交给驿卒送信 

○传到王的各省， 

○毁灭、杀害、剪除所有的犹大人， 

○无论老少妇女孩子，在一日之间， 

○在十二月十三日， 

○也就是亚达月，并掠夺他们的财物。 

[字汇分析] 

לוֹחַ ● 动词，Nif'al 不定词独 + וְ 连接词 07971 וְנִשְׁ

立形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ים○ רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  著作、书卷 סֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ



奔跑 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ינוֹת○ דִ ינָהמְ  名词，阴性复数 04082 מְ  省 דִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יד● מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 לְ

属形 ד מַ  毁灭 שָׁ

רֹג○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

ג רַ  杀 הָ

ד○ אַבֵּ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00006 וּלְ

定词附属形 ד  灭亡 אָבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ר● נַּעַ ן 介系词 05288 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ  年老的 זָקֵ

ף○ ף 名词，阳性单数 02945 טַ  幼儿 טַ



ים○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00802 וְנָשִׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה● לוֹשָׁ שְׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07969 בִּ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ רעָ  עֶ  数目的「十」 שָׂ

这个字只用在 11-19。 

חֹדֶשׁ○ 、月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02320 לְ

新月、初一 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר● שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○ 他 在此当指示 הוּא הִ

形容词使用，意思是「那个」。 

 月、新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

דָר○ דָר 专有名词 00143 אֲ  亚达 אֲ

ם○ לָ לָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 07998 וּשְׁ

ל לָ  掳物 שָׁ

בוֹז○ זַז 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00962 לָ  בָּ
抢夺、掠夺 
□3:13 交给驿卒传到王的各省，吩咐将犹大人，无论老少妇女孩子，在

一日之间，十二月，就是亚达月十三日，全然剪除，杀戮灭绝，并夺他

们的财为掠物。 



□3:13 送信的人把通告发送到王国的各省去，指令要在亚达月十三日这

一天把所有的犹太人，不管男女老幼，都杀光灭尽，决不留情，并且要

没收他们的财物。 

 

★以斯帖记 3 章 14节 

גֶן○ שֶׁ תְ ב פַּ תָ כְּ ן הַ נָּתֵ הִ כָל דָּת לְ דִינָה-בְּ דִינָה מְ  וּמְ
כָל גָּלוּי○ ים-לְ מִּ עַ יוֹת הָ הְ דִים לִ תִ יּוֹם עֲ זֶּה׃ לַ  הַ
○抄录这旨意，颁行各省， 

○宣告各族，使他们预备等候那日。 

[字汇分析] 

גֶן● שֶׁ תְ גֶן 名词，单阳附属形 06572 פַּ שֶׁ תְ  抄本 פַּ

בהַ ○ תָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03791 כְּ תָ 、文件 כְּ

书册 

ן○ נָּתֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 05414 לְ

形 ן  使、给 נָתַ

 法律 דָּת 名词，阴性单数 01881 דָּת○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינָה○ דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

ינָ ○ דִ דִינָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04082 הוּמְ  省 מְ

ה 动词，Qal 被动分词单阳 01540 גָּלוּי● 揭开、显 גָּלָ

露、除掉 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

ים○ דִ תִ יד 形容词，阳性复数 06264 עֲ תִ תוּד עָ 积蓄的财 עָ

宝、预备的 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□3:14 抄录这旨意，颁行各省，宣告各族，使他们预备等候那日。 

□3:14 通告的内容要在各省向民众公布，好在那一天来到时，每一个人

都有准备。 

 

★以斯帖记 3 章 15节 

ים○ צִ רָ ים יָצְאוּ הָ דְבַר דְחוּפִ ךְ  בִּ לֶ מֶּ  הַ
דָּת○ נָה וְהַ ן נִתְּ ירָה בְּשׁוּשַׁ בִּ  הַ
לֶךְ ○ מֶּ ן וְהַ מָ בוּ וְהָ תּוֹת יָשְׁ שְׁ  לִ
יר○ עִ ן וְהָ ה׃ שׁוּשָׁ  פ נָבוֹכָ
○驿卒奉王命急忙起行， 

○旨意也传遍书珊城。 

○王同哈曼坐下饮酒， 

○书珊城却慌乱。 

[字汇分析] 

ים● צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ
奔跑 分词时为"信差" 

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ים○ 、急忙 דּחף 动词，Qal 被动分词复阳 01765 דְחוּפִ

加速 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

דָּת●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01881 וְהַ

 法律 דָּת

נָה○ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ 、使 נָתַ

给 

ן○ שׁוּשַׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ
珊 

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02001 וְהָ מָ  哈曼 הָ

בוּ○ 、居住、坐 ביָשַׁ  动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ

停留 

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城邑 עִ

ן○ ן 专有名词，地名 07800 שׁוּשָׁ  书珊 שׁוּשַׁ

ה○ 混 בּוּך 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 00943 נָבוֹכָ
乱、混淆 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:15 驿卒奉王命急忙起行，旨意也传遍书珊城。王同哈曼坐下饮酒，

书珊城的民，却都慌乱。 

□3:15 遵照王的命令，这通告在首都书珊公布了；送信的人也急忙把通



告带到各省去。当书珊城进入慌乱状态的时候，王和哈曼正坐着相对饮

酒。 

 

★以斯帖记 4 章 1 节 

י○ דֳּכַ רְ ת יָדַע וּמָ ר-כָּל-אֶ שֶׁ ה אֲ שָׂ  נַעֲ
ע○ רַ י וַיִּקְ דֳּכַ רְ ת מָ גָדָיו-אֶ ק וַיִּלְבַּשׁ בְּ פֶר שַׂ  וָאֵ
יר בְּתוֹךְ  וַיֵּצֵא○ עִ  הָ
ה׃ גְדֹלָה זְעָקָה וַיִּזְעַק○ רָ  וּמָ
○末底改知道所做的这一切事， 

○末底改就撕裂衣服，穿麻衣，蒙灰尘， 

○在城中行走， 

○痛哭哀号。 

[字汇分析] 

י● דֳּכַ רְ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 04782 וּמָ כַ דֳּ רְ 末 מָ
底改 

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 使宽 קָ

阔、撕裂、撕破 

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ 、诡诈 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。 

בַּשׁ○ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03847 וַיִּלְ בַ  穿 לָ

ק○ ק 名词，阳性单数 08242 שַׂ  麻布、麻袋 שַׂ

ר○ פֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00665 וָאֵ פֶ  炉灰 אֵ

א● איָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 צָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ק● ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02199 וַיִּזְעַ 、哀求 זָעַ

求告 

ה○ קָ ה 名词，阴性单数 02201 זְעָ קָ  哀声、哭喊 זְעָ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

§2.17 

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 04751 וּמָ 痛苦 מַ

的、苦的 
□4:1 末底改知道所作的这一切事，就撕裂衣服，穿麻衣，蒙灰尘，在

城中行走，痛痛哀号。 

□4:1 末底改知道了这一切事，非常悲痛，撕裂衣服，披上麻衣，把灰

撒在头上，大声痛哭哀号，走遍书珊城， 

 

★以斯帖记 4 章 2 节 

נֵי עַד וַיָּבוֹא○ פְ עַר לִ לֶךְ -שַׁ מֶּ  הַ
י○ ין כִּ ל לָבוֹא אֵ עַר-אֶ ךְ  שַׁ לֶ מֶּ  הַ
לְבוּשׁ○ ק׃ בִּ  שָׂ
○他行走直到朝门之前， 



○因为…不可进朝门。(…处填入下行) 

○穿麻衣的 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

来 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 יןאֵ ○

中，这个字比较常以附属形出现。 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、来 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

בוּשׁ● לְ 衣 לְבוּשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03830 בִּ
服 

ק○ ק 08242 שָׂ ק 的停顿型，名词，阳性单数 שַׂ 、麻布 שַׂ

麻袋 
□4:2 到了朝门前停住脚步，因为穿麻衣的不可进朝门。 

□4:2 来到王宫的门口，没有进去，因为照规定穿麻衣的人不准进王宫。 

 

★以斯帖记 4 章 3 节 

כָל○ דִינָה-וּבְ דִינָה מְ קוֹם וּמְ  מְ



ר○ שֶׁ ךְ -דְּבַר אֲ לֶ מֶּ גִּיעַ  וְדָתוֹ הַ  מַ
בֶל○ יְּהוּדִים גָּדוֹל אֵ י וְצוֹם לַ כִ ד וּבְ פֵּ סְ  וּמִ
ק○ פֶר שַׂ ים׃ יֻצַּע וָאֵ בִּ רַ  לָ
○各省各处 

○王的谕旨所到的， 

○犹大人大大悲哀，禁食哭泣哀号， 

○穿麻衣躺在灰中的甚多。 

[字汇分析] 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינָה○ דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

ינָה○ דִ דִינָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04082 וּמְ  省 מְ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 דָּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01881 וְדָתוֹ○
法律 

גִּיעַ ○ 接触、触 נָגַע 动词，Hif'il 分词单阳 05060 מַ

及 

ל● בֶ ל 名词，单阳附属形 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.14, 2.17 

ים○ יְּהוּדִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03064 לַ

名，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ



 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 +וְ  连接词 06685 וְצוֹם○

י○ כִ י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01065 וּבְ כִ  哭泣 בְּ

ד○ פֵּ סְ פֵּ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04553 וּמִ סְ 哀 דמִ
号 

ק● ק 名词，阳性单数 08242 שַׂ  麻布、麻袋 שַׂ

ר○ פֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00665 וָאֵ פֶ  炉灰 אֵ

ע○ ע 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 03331 יֻצַּ  铺 יָצַ

ים○ בִּ רַ 形容词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07227 לָ

数 ב  。很多 在此作名词解，指「许多人」 רַ
□4:3 王的谕旨所到的各省各处，犹大人大大悲哀，禁食哭泣哀号，穿

麻衣躺在灰中的甚多。 

□4:3 王的通告无论传到哪一省，那里的犹太人就悲痛哀伤。他们禁食、

哭泣、哀号；大多数的人披上麻衣，躺在灰里。 

 

★以斯帖记 4 章 4 节 

בוֹאנָה○ רוֹת וַתָּ ר נַעֲ תֵּ סְ יהָ  אֶ יסֶ רִ  לָהּ וַיַּגִּידוּ וְסָ
ל○ חַ לְ חַ תְ כָּה וַתִּ לְ מַּ אֹד הַ  מְ
לַח○ שְׁ גָדִים וַתִּ בִּישׁ בְּ לְ הַ ת לְ י-אֶ דֳּכַ רְ  מָ
יר○ סִ הָ קּוֹ וּלְ יו שַׂ לָ עָ ל׃ וְלֹא מֵ בֵּ  קִ
○王后以斯帖的宫女和太监来把这事告诉她， 

○她甚是忧愁， 

○她就送衣服给末底改穿， 

○要脱下他的麻衣，他却不接受。 

[字汇分析] 

בוֹאנָה● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00935 וַתָּ

来 

רוֹת○ ה 名词，复阴附属形 05291 נַעֲ רָ  女孩、女仆 נַעֲ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

יהָ ○ יסֶ רִ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 05631 וְסָ



尾 יס רִ  大臣、太监 סָ

告 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ○
诉、宣扬 

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

ל● חַ לְ חַ תְ  חוּל 动词，Hithpael 叙述式 3 单阴 02342 וַתִּ
Qal 阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生

产，Hitpo'lel 切望等候 

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07971 וַתִּ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  诡诈、衣服 בֶּ

ישׁ○ בִּ לְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03847 לְ

属形 ׁבַש  穿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

יר● סִ הָ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 05493 וּלְ

不定词附属形 סוּר 转去、拿走 

קּוֹ○ ק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08242 שַׂ 麻布、麻 שַׂ

袋 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ בֵּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06901 קִ בַ ，取 קָ

接受，在...之前 
□4:4 王后以斯帖的宫女和太监来把这事告诉以斯帖，她甚是忧愁，就

送衣服给末底改穿，要他脱下麻衣，他却不受。 

□4:4 服事以斯帖的宫女和太监把末底改做的事告诉她的时候，她非常

难过，就给末底改送一些衣服去，希望他脱下麻衣，可是末底改不肯接

受。 

 

★以斯帖记 4 章 5 节 

א○ רָ קְ ר וַתִּ תֵּ סְ ךְ  אֶ תָ הֲ  לַ
יסֵי○ רִ סָּ ךְ  מִ לֶ מֶּ ר הַ שֶׁ יד אֲ מִ עֱ נֶיהָ  הֶ פָ  לְ
וֵּהוּ○ צַ י-עַל וַתְּ דֳּכָ רְ  מָ
דַעַת○ ה לָ ה-וְעַל זֶּה-מַ  זֶּה׃-מַ
○以斯帖…就把哈他革召来，(…处填入下行) 

○站立在她面前的一个王的太监 

○她吩咐他去见末底改， 

○要知道这是甚么事，是甚么缘故。 

[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ךְ ○ תָ הֲ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 02047 לַ תָ 哈他 הֲ

革 

י● יסֵ רִ סָּ ן 介系词 05631 מִ יס 名词，复阳附属形 + מִ רִ  סָ
大臣、太监 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ מִ עֱ 动词，Hif'il 05975 הֶ 完成式 3 单阳 ד מַ  Qal עָ



站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֶיהָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阴词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

וֵּהוּ● צַ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 3 单 06680 וַתְּ

阳词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ כָ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ 末底改 在此为 מָ

停顿型 

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֶה 指示代名词，名词，阳性单数 02088 זֶּה○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֶה 指示代名词，名词，阳性单数 02088 זֶּה○
□4:5 以斯帖就把王所派伺候她的一个太监，名叫哈他革召来，吩咐他

去见末底改，要知道这是什么事，是什么缘故。 

□4:5 于是，以斯帖把王指派来服侍她的一个太监哈他革召来，要他到

末底改那里查一查到底发生了什么事，是怎样发生的。 

 

★以斯帖记 4 章 6 节 

ךְ  וַיֵּצֵא○ תָ ל הֲ י-אֶ דֳּכָ רְ  מָ
ל○ חוֹב-אֶ עִ  רְ  ירהָ
ר○ שֶׁ נֵי אֲ פְ עַר לִ ךְ׃-שַׁ לֶ מֶּ  הַ
○哈他革出去见末底改， 

○在朝门前城市的宽阔处。 

[字汇分析] 



א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ךְ ○ תָ ךְ  专有名词，人名 02047 הֲ תָ  哈他革 הֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ כָ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ 末底改 在此为 מָ

停顿型 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חוֹב○ חֹב 名词，单阴附属形 07339 רְ  广场、宽阔处 רְ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□4:6 于是，哈他革出到朝门前的宽阔处见末底改。 

□4:6 哈他革到王宫进口的广场见末底改。 

 

★以斯帖记 4 章 7 节 

י לוֹ-וַיַּגֶּד○ דּכַ רְ ת מָ ר-כָּל אֵ שֶׁ הוּ אֲ רָ  קָ
ת○ ת וְאֵ שַׁ רָ ף פָּ סֶ כֶּ ר הַ שֶׁ ר אֲ ן אָמַ מָ  הָ
קוֹל○ שְׁ לֶךְ  גִּנְזֵי-עַל לִ מֶּ  הַ
דָם׃ בּיְּהוּדִים○  לְאַבְּ
○末底改将自己所遇的事告诉他， 

○并哈曼应许…正确的总银数(…处填入下行)， 

○捐入王库 

○为灭绝犹大人； 

[字汇分析] 

动词，Hif'il 05046 וַיַּגֶּד● 叙述式 3 单阳 נָגַד 告诉、

宣扬 



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ דּכַ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ דּכַ רְ  末底改 מָ

ת○ ת 介系词 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הוּ○ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07136 קָ

尾 ה רָ  遇见、遭遇 קָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ שַׁ רָ ה 名词，单阴附属形 06575 פָּ שָׁ רָ  确实的宣告 פָּ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ

קוֹל● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08254 לִ

ל קַ  秤重、支付 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 国库、箱子 גֶּנֶז 名词，复阳附属形 01595 גִּנְזֵי○

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

专有名词，族 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03064 בּיְּהוּדִים●

名，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ

אַ○ דָםלְ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 00006 בְּ



形 + 3 复阳词尾 ד  灭亡 אָבַ
□4:7 末底改将自己所遇的事，并哈曼为灭绝犹大人，应许捐入王库的

银数，都告诉了他。 

□4:7 末底改把所发生的事一一告诉他，并且说，哈曼答应如果把犹太

人剿灭了，国库就可增加一大笔款项。 

 

★以斯帖记 4 章 8 节 

ת○ גֶן-וְאֶ שֶׁ תְ ב פַּ תָ דָּת-כְּ  הַ
ר○ שֶׁ ן-אֲ ן נִתַּ ידָם בְּשׁוּשָׁ מִ שְׁ הַ  לְ
ן○ אוֹ לוֹ נָתַ רְ הַ ת תלְ ר-אֶ תֵּ סְ  אֶ
גִּיד○ הַ וּוֹת לָהּ וּלְ צַ יהָ  וּלְ לֶ  עָ
ל לָבוֹא○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ נּןֶ הַ חַ תְ הִ  לוֹ-לְ
בַקֵּשׁ○ נָיו וּלְ פָ לְּ הּ׃-עַל מִ מָּ  עַ
○又将…法令的抄本(…处填入下行) 

○给书珊城要灭绝他们 

○交给他，让他给以斯帖看， 

○又要给他说明，并嘱咐他 

○进去见王，求王施恩予他 

○并为她的族人在王面前恳切祈求。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גֶן○ שֶׁ תְ גֶן 名词，单阳附属形 06572 פַּ שֶׁ תְ  抄本 פַּ

ב○ תָ ב 动词，Qal 祈使式单阳 03791 כְּ תָ  文件、书册 כְּ

דָּת○  法律 דָּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01881 הַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

ן○ שׁוּשָׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ
珊 在此为停顿型 

ידָם○ מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 08045 לְ



附属形 יד מִ שְׁ ד 复阳词尾 3 + הַ מַ  毁灭 שָׁ

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אוֹת○ רְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07200 לְ

属形 אָה  出现、显现 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

גִּיד● הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 05046 וּלְ

不定词附属形 נָגַד 告诉、宣扬 

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

וּוֹת○ צַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 06680 וּלְ

不定词附属形 וָה  吩咐、命令 צָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、来 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

נֶּן○ חַ תְ הִ 动词，Hithpael 不定词 + לְ  介系词 02603 לְ

附属形 נַן  施恩、怜恤 חָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



שׁ● קֵּ בַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ 连接词 01245 וּלְ

不定词附属形 ׁש קַ  寻找、想望 בָּ

נָיו○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 3 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□4:8 又将所抄写传遍书珊城要灭绝犹大人的旨意交给哈他革，要给以

斯帖看，又要给她说明，并嘱咐她进去见王，为本族的人在王面前恳切

祈求。 

□4:8 末底改又给他一份在书珊公布的通告，上面有灭绝犹太人的命令。

末底改请他把这份通告交给以斯帖，并且向以斯帖说明情形，要她去见

王，向他恳求，为自己的同胞请命。 

 

★以斯帖记 4 章 9 节 

ךְ  וַיָּבוֹא○ תָ ר וַיַּגֵּד הֲ תֵּ סְ אֶ  לְ
ת○ י אֵ רֵ י׃ דִּבְ דֳּכָ רְ  מָ
○哈他革回来告诉以斯帖 

○末底改的话； 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

来 

ךְ ○ תָ ךְ  专有名词，人名 02047 הֲ תָ  哈他革 הֲ

、告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

宣扬 

ר○ תֵּ סְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00635 לְ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 



ת● ת 介系词 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

י○ כָ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ 末底改 在此为 מָ

停顿型 
□4:9 哈他革回来，将末底改的话告诉以斯帖。 

□4:9 哈他革转达了末底改的要求。 

 

★以斯帖记 4 章 10节 

ר○ ר וַתֹּאמֶ תֵּ סְ ךְ  אֶ תָ הֲ וֵּהוּ לַ צַ ל וַתְּ י׃-אֶ דֳּכָ רְ  מָ
○以斯帖就吩咐哈他革去见末底改，说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ תֵּ סְ סְ  专有名词，人名 00635 אֶ ראֶ  以斯帖 תֵּ

ךְ ○ תָ הֲ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 02047 לַ תָ 哈他 הֲ

革 

וֵּהוּ○ צַ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 3 单 06680 וַתְּ

阳词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ כָ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ 末底改 在此为 מָ

停顿型 
□4:10 以斯帖就吩咐哈他革去见末底改说： 

□4:10 以斯帖又派他带话给末底改，说： 

 

★以斯帖记 4 章 11节 

דֵי-כָּל○ בְ ךְ  עַ לֶ מֶּ דִינוֹת-וְעַם הַ ךְ  מְ לֶ מֶּ  הַ
ים○ ר יוֹדְעִ שֶׁ ישׁ-כָּל אֲ ה אִ שָּׁ  וְאִ
ר○ שֶׁ ל-יָבוֹא אֲ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ל הַ צֵר-אֶ חָ ית הֶ נִימִ פְּ  הַ
ר○ שֶׁ א-לֹא אֲ רֵ ת יִקָּ ית דָּתוֹ אַחַ מִ הָ  לְ
בַד○ ר לְ שֶׁ אֲ יט מֵ לֶךְ  לוֹ-יוֹשִׁ מֶּ  הַ



ת○ בִיט-אֶ רְ ב שַׁ זָּהָ יָה הַ  וְחָ
נִי○ י לֹא וַאֲ אתִ רֵ ל לָבוֹא נִקְ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
ים זֶה○ לוֹשִׁ  יוֹם׃ שְׁ
○「王的一切臣仆和各省的人民 

○都知道无论男女 

○擅入内院见王 

○若非被蒙召，必被治死； 

○除非王向他伸出 

○金杖，他才可存活。 

○现在我已经没有蒙召进去见王 

○三十日了。」 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民 

ינוֹת○ דִ ינָה 名词，阴性复数 04082 מְ דִ  省 מְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים● עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 03045 יוֹדְ 、知道 יָדַ

认识 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

לֶ ○ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 ךְ הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ רֵ רָ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ 喊 אקָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 法律 דָּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01881 דָּתוֹ○

ית○ מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死 

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

ר○ שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 



יט○ 动词，Hif'il 未完成式 3 03447 יוֹשִׁ 单阳 ָיַשׁט 提
出、伸直 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יט○ בִ רְ ביט 名词，单阳附属形 08275 שַׁ רִ  宝杖ַ שְׁ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02421 וְחָ 、使复活 חָ

活 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אתִ רֵ א 动词，Nif'al 完成式 1 单 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、来 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ הַ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 מֶּ לֶ  王 מֶ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

ים○ לוֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○
□4:11“王的一切臣仆和各省的人民，都知道有一个定例：若不蒙召，

擅入内院见王的，无论男女必被治死；除非王向他伸出金杖，不得存活。

现在我没有蒙召进去见王已经三十日了。” 



□4:11“不分男女，无论是谁，没有蒙王的召唤而擅自进去见王的，一

定会被处死。这是法律，全国上下，无论是王的顾问或是各省的人民都

知道。只有一个例外：如果王向那没有蒙召的人伸出金杖，那人就可以

免死。可是，已经有一个月王没有召见我了。” 

 

★以斯帖记 4 章 12节 

י וַיַּגִּידוּ○ דֳּכָ רְ מָ ת לְ י אֵ רֵ ר׃ דִּבְ תֵּ סְ  פ אֶ
○人就把以斯帖这话告诉末底改。 

[字汇分析] 

宣 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ●
扬、告诉 

י○ דֳּכָ רְ מָ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04782 לְ כַ דֳּ רְ 末 מָ
底改 在此为停顿型 

ת○ ת 介系词 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:12 人就把以斯帖这话告诉末底改。 

□4:12 末底改接到以斯帖的消息， 

 

★以斯帖记 4 章 13节 

ר○ י וַיֹּאמֶ דֳּכַ רְ יב מָ שִׁ הָ ל לְ ר-אֶ תֵּ סְ  אֶ
י-אַל○ דַמִּ ךְ  תְּ שֵׁ נַפְ  בְ
לֵט○ מָּ הִ ית לְ ךְ -בֵּ לֶ מֶּ כָּל הַ יְּהוּדִים׃-מִ  הַ
○末底改托人回覆以斯帖说： 

○不要想像你自己， 

○在王宫里可以从一切犹大人中得免这祸。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

יבלְ ○ שִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 הָ

属形 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

י○ מִּ דַ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阴 01819 תְּ 想 דָּמָ
像、思考、相像、比较 

ךְ ○ שֵׁ נַפְ 名词，单阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 05315 בְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人、自己 

ט● לֵ מָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 04422 לְ

属形 ט לַ  逃脱、得救 מָ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房子、家 orig בַּ

(房屋, SN 1004) 和 orig (上帝, SN 410) 合起来为

专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ
□4:13 末底改托人回复以斯帖说：“你莫想在王宫里强过一切犹大人，

得免这祸。 

□4:13 就托人给她这样的警告：“你不要幻想，以为你在王宫里就会比



其他的犹太人安全。 

 

★以斯帖记 4 章 14节 

י○ ם כִּ רֵשׁ-אִ חֲ י הַ ישִׁ רִ חֲ עֵת תַּ זֹּאת בָּ  הַ
וַח○ הוְהַ  רֶ לָ יְּהוּדִים יַעֲמוֹד צָּ קוֹם לַ מָּ ר מִ  אַחֵ
ית וְאַתְּ ○ יךְ -וּבֵ  תֹּאבֵדוּ אָבִ
י○ ם יוֹדֵעַ  וּמִ עֵת-אִ זֹאת לְ גַּעַתְּ  כָּ כוּת׃ הִ לְ מַּ  לַ
○此时你若闭口不言， 

○犹大人必从别处得解脱，蒙拯救； 

○你和你父家必致灭亡。 

○焉知你得了王后的位分不是为现今的机会吗？」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

שׁ○ רֵ חֲ שׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 02790 הַ רַ 、耕种 חָ

切割、设计、沉默 

י○ ישִׁ רִ חֲ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 02790 תַּ רַ  חָ
耕种、切割、设计、沉默 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
那时、时候 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

וַח● וַח 名词，阳性单数 07305 רֶ  空间、解脱 רֶ

ה○ לָ צָּ לָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02020 וְהַ צָּ 救 הַ
出、逃脱 

מוֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ים○ יְּהוּדִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03064 לַ



名，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ

קוֹם○ מָּ ן 介系词 04725 מִ קוֹם 名词，阳性单数 + מִ 地 מָ
方 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ה 代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ●  你 אַתָּ

ית○ יִת 专有名词，地名 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 殿、房 בַּ

子、家 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ  (上帝, SN 410) אֵ

合起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

יךְ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

דוּ○ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00006 תֹּאבֵ 灭 אָבַ
亡 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ת○ עֵ 、那时 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

时候 

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

תְּ ○ גַּעַ 接 נָגַע 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 05060 הִ
触、触及 

כוּת○ לְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04438 לַ

数 כוּת לְ  王位、王国、国度 מַ
□4:14 此时你若闭口不言，犹大人必从别处得解脱，蒙拯救，你和你父

家必至灭亡。焉知你得了王后的位分，不是为现今的机会吗？” 



□4:14 你在这样的时候不说话，犹太人自会从别处得救援，而你和你的

家族必将灭亡。谁知道，也许你被安排作王后正是为了这时刻！” 

 

★以斯帖记 4 章 15节 

ר○ ר וַתֹּאמֶ תֵּ סְ יב אֶ שִׁ הָ ל לְ י׃-אֶ דֳּכָ רְ  מָ
○以斯帖就吩咐人回报末底改说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ כָ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ 末底改 在此为 מָ

停顿型 
□4:15 以斯帖就吩咐人回报末底改说： 

□4:15 以斯帖托人转告末底改： 

 

★以斯帖记 4 章 16节 

יְּהוּדִים-כָּל-תאֶ  כְּנוֹס לֵךְ ○ ים הַ אִ צְ נִּמְ ן הַ  בְּשׁוּשָׁ
י וְצוּמוּ○ לַ לוּ-וְאַל עָ תּוּ-וְאַל תֹּאכְ שְׁ  תִּ
ת○ לֹשֶׁ ים שְׁ יְלָה יָמִ  וָיוֹם לַ
נִי-גַּם○ י אֲ רֹתַ ן אָצוּם וְנַעֲ  כֵּ
ן○ כֵ ל אָבוֹא וּבְ לֶךְ -אֶ מֶּ ר הַ שֶׁ  כַדָּת-לֹא אֲ
ר○ שֶׁ אֲ י וְכַ דְתִּ י׃ אָבַ דְתִּ  אָבָ
○「你当去招聚书珊城所有的犹大人， 

○为我禁食不吃不喝， 

○三昼三夜； 

○我和我的宫女也要这样禁食。 

○然后我违例进去见王， 

○我若死就死吧！」 

[字汇分析] 



ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ 、行走、去 הָ

至死 §8.16 

נוֹס○ נַס 动词，Qal 祈使式单阳 03664 כְּ 聚集、包起 כָּ

来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ים○ אִ צְ נִּמְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 04672 הַ

א צָ  找到 מָ

ן○ שׁוּשָׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ
珊 在此为停顿型 

 צוּם 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06684 וְצוּמוּ●
禁食 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○



未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

תּוּ○ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ

ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וָיוֹם○

时候 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ רֹתַ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05291 וְנַעֲ

ה רָ  女孩、女仆 נַעֲ

 禁食 צוּם 动词，Qal 未完成式 1 单 06684 אָצוּם○

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ן● כֵ ן 副词+בְּ 介系词 +וְ 连接词 03651 וּבְ 、副词：因此 כֵּ

如此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָּת○  דָּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01881 כַ



法律 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ ר 不必翻译 אֲ שֶׁ 、合起来的意思是「像 כְּ  与介系词 אֲ

当…的时候」。 

דְ ○ יאָבַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 00006 תִּ  灭亡 אָבַ

י○ תִּ דְ ד 动词，Qal 完成式 1 单 00006 אָבָ 灭亡 在 אָבַ

此为停顿型 
□4:16“你当去招聚书珊城所有的犹大人，为我禁食三昼三夜，不吃不

喝；我和我的宫女也要这样禁食。然后我违例进去见王，我若死就死

吧！” 

□4:16“你去召集书珊城所有的犹太人，叫他们为我禁食祷告，三天三

夜不吃不喝；我和我的宫女也要照样做。然后，我就去见王；虽然这是

违法的，我还是要去。要是我这样做不免一死，我也情愿。” 

 

★以斯帖记 4 章 17节 

י וַיַּעֲבֹר○ דֳּכָ רְ  כְּכֹל וַיַּעַשׂ מָ
ר○ שֶׁ ה-אֲ וְּתָ יו צִ לָ ר׃ עָ תֵּ סְ  ס אֶ
○於是末底改…去行。(…处填入下行) 

○照以斯帖一切所吩咐的 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

י○ כָ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ 末底改 在此为 מָ

停顿型 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ וְּתָ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:17 于是末底改照以斯帖一切所吩咐的去行。 

□4:17 于是，末底改离开了，照着以斯帖要求他的话去办。 

 

★以斯帖记 5 章 1 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ י בַּ לִישִׁ שְּׁ לְבַּשׁ הַ ר וַתִּ תֵּ סְ לְכוּת אֶ  מַ
עֲמֹד○ צַר וַתַּ חֲ ית בַּ ךְ -בֵּ לֶ מֶּ ית הַ נִימִ פְּ  הַ
ית נֹכַח○ לֶ  בֵּ מֶּ  ךְ הַ
לֶךְ ○ מֶּ ב וְהַ א-עַל יוֹשֵׁ סֵּ כוּתוֹ כִּ לְ ית מַ בֵ לְכוּת בְּ מַּ  הַ
ח נֹכַח○ תַ יִת׃ פֶּ בָּ  הַ
○第三日，以斯帖穿上朝服， 

○站立在王宫的内院， 

○面对王殿。 

○王在殿里坐在宝座上， 

○对著殿门。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 三 שְׁ



分之一、序数的「第三」 

שׁ○ בַּ לְ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03847 וַתִּ בַ  穿 לָ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

מֹד● עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05975 וַתַּ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房子、家 orig בַּ

(房屋, SN 1004) 和 orig (上帝, SN 410) 合起来为

专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ח● ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房子、家 orig בַּ

(房屋, SN 1004) 和 orig (上帝, SN 410) 合起来为

专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל 介系词 05921 לעַ ○  在…上面 עַ



א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  ,宝座(荣耀的) כִּ

座位 

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ 、王位 מַ

王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形来；מַ

加词尾。 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

כוּת○ לְ מַּ כוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04438 הַ לְ 王 מַ
位、王国、国度 

ח 介系词 05227 חנֹכַ ●  在前面 נֹכַ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□5:1 第三日，以斯帖穿上朝服，进王宫的内院，对殿站立。王在殿里

坐在宝座上，对着殿门。 

□5:1 在以斯帖禁食的第三天，她穿上王后的礼服进王宫，站在王宫的

内院，面对着王宝座的殿。王正坐在宝座上，面朝殿门。 

 

★以斯帖记 5 章 2 节 

י○ אוֹת וַיְהִ רְ מֶּ  כִ ךְ הַ ת לֶ ר-אֶ תֵּ סְ כָּה אֶ לְ מַּ  הַ
דֶת○ צֵר עֹמֶ חָ אָה בֶּ ן נָשְׂ ינָיו חֵ עֵ  בְּ
ט○ ךְ  וַיּוֹשֶׁ לֶ מֶּ ר הַ תֵּ סְ אֶ  לְ
ת○ בִיט-אֶ רְ ב שַׁ זָּהָ ר הַ שֶׁ יָדוֹ אֲ  בְּ
ב○ רַ קְ ר וַתִּ תֵּ סְ גַּע אֶ בִיט׃ בְּרֹאשׁ וַתִּ רְ שַּׁ  ס הַ
○王看见王后以斯帖 

○站在院内，就施恩於她， 

○王向以斯帖伸出 

○他手中的金杖； 

○以斯帖便向前摸杖头。 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִ

אָה  出现、显现 רָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

דֶת● ד 动词，Qal 主动分词单阴 05975 עֹמֶ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ צֵ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02691 בֶּ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 05375 נָשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ט●  提出、伸直 ָיַשׁט 03447 וַיּוֹשֶׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ תֵּ סְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00635 לְ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יט○ בִ רְ ביט 名词，单阳附属形 08275 שַׁ רִ  宝杖ַ שְׁ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ב● רַ קְ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07126 וַתִּ רַ 、临近 קָ

靠近 

סְ ○ ראֶ ר 专有名词，人名 00635 תֵּ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

גַּע○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05060 וַתִּ

触及 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
领袖、首领 

יט○ בִ רְ שַּׁ ביט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08275 הַ רִ 宝ַ שְׁ
杖 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:2 王见王后以斯帖站在院内，就施恩于她，向她伸出手中的金杖；

以斯帖便向前摸杖头。 

□5:2 王看见王后以斯帖站在外面，心生爱怜，就伸出了金杖。于是以

斯帖走向前去，摸了杖头。 

 

★以斯帖记 5 章 3 节 

ר○ ךְ  לָהּ וַיֹּאמֶ לֶ מֶּ  הַ



ה○ ךְ -מַ ר לָּ תֵּ סְ כָּה אֶ לְ מַּ  הַ
ה○ ךְ -וּמַ תֵ שָׁ קָּ ד בַּ צִי-עַ לְכוּת חֲ מַּ  הַ
ן○ ךְ׃ וְיִנָּתֵ  לָ
○王对她说： 

○「王后以斯帖啊，你要甚么？ 

○你求甚么，就是国的一半 

○也必赐给你。」 

[字汇分析] 

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  如何、什么 מַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

מַּ ○ ההַ כָּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 לְ כָ לְ  王后 מַ

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ 如何、什 מַ

么 

ךְ ○ תֵ שָׁ קָּ שׁה 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01246 בַּ קָּ 要ַ בָּ
求 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ צִ י 名词，阳性单数 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

כוּת○ לְ מַּ כוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04438 הַ לְ 王 מַ
位、王国、国度 

ן●  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 05414 וְיִנָּתֵ



单阳 ן  给 נָתַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□5:3 王对她说：“王后以斯帖啊，你要什么？你求什么？就是国的一

半也必赐给你。” 

□5:3 王问她：“王后以斯帖啊，有什么事吗？你想求什么，我都会给

你，就是要我王国的一半，我也会赐给你。” 

 

★以斯帖记 5 章 4 节 

ר○ ר וַתֹּאמֶ תֵּ סְ ם אֶ לֶךְ -עַל-אִ מֶּ  טוֹב הַ
ךְ  יָבוֹא○ לֶ מֶּ ןוְהָ  הַ יּוֹם מָ  הַ
ל○ ה-אֶ תֶּ שְׁ מִּ ר הַ שֶׁ יתִי-אֲ שִׂ  לוֹ׃ עָ
○以斯帖说：「王若以为美， 

○就请王与哈曼今日 

○赴我所预备的筵席。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

美好的、令人喜 טוֹב 形容词，阳性单数 02895 טוֹב○

悦的 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא●

来 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02001 וְהָ מָ  哈曼 הָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ תֶּ שְׁ מִּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04960 הַ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□5:4 以斯帖说：“王若以为美，就请王带着哈曼今日赴我所预备的筵

席。” 

□5:4 以斯帖回答：“我若蒙陛下的恩宠，请陛下和哈曼今晚光临我专

诚准备的筵席。” 

 

★以斯帖记 5 章 5 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ רוּ הַ הֲ ת מַ ן-אֶ מָ  הָ
עֲשׂוֹת○ ת לַ ר דְּבַר-אֶ תֵּ סְ  אֶ
ךְ  וַיָּבֹא○ לֶ מֶּ ן הַ מָ ל וְהָ ה-אֶ תֶּ שְׁ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ ה-אֲ תָ שְׂ ר׃ עָ תֵּ סְ  אֶ
○王说：「快把哈曼带来 

○照以斯帖的话去行。」 

○於是王与哈曼赴…筵席。(…处填入下行) 

○以斯帖所预备的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

רוּ○ הֲ 动词，Pi'el 04116 מַ 祈使式 2 复阳 ר הַ Qal 急 מָ
速、Piel 快速准备、快速带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02001 וְהָ מָ  哈曼 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

תֶּ ○ שְׁ מִּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04960 ההַ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ
□5:5 王说：“叫哈曼速速照以斯帖的话去行。”于是，王带着哈曼赴

以斯帖所预备的筵席。 

□5:5 王吩咐人召哈曼立刻来，好一起赴以斯帖的筵席。于是王和哈曼

一起赴宴。 

 

★以斯帖记 5 章 6 节 

ר○ מֶּ  וַיֹּאמֶ ר לֶךְ הַ תֵּ סְ אֶ ה לְ תֵּ שְׁ מִ יַּיןִ בְּ  הַ
ה○ ךְ -מַ תֵ לָ אֵ ן שְּׁ  לָךְ  וְיִנָּתֵ
ה○ ךְ -וּמַ תֵ שָׁ קָּ ד בַּ צִי-עַ לְכוּת חֲ מַּ עָשׂ׃ הַ  וְתֵ
○在酒席时，王问以斯帖说： 

○「你要甚么，我必赐给你； 



○你求甚么，就是我的国家的一半也必为让它成就。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ תֵּ סְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00635 לְ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 

ה○ תֵּ שְׁ מִ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04960 בְּ תֶּ שְׁ  מִ
筵席 

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  如何、什么 מַ

ךְ ○ תֵ לָ אֵ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07596 שְּׁ לָ אֵ  请求 שְׁ

ן○  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 05414 וְיִנָּתֵ

单阳 ן  给 נָתַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ 如何、什 מַ

么 

ךְ ○ תֵ שָׁ קָּ שׁה 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01246 בַּ קָּ 要ַ בָּ
求 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ צִ י 名词，阳性单数 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

כוּת○ לְ מַּ כוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04438 הַ לְ 王 מַ
位、王国、国度 

שׂ○ עָ 动词，Nif'al + וְ  连接词 06213 וְתֵ 未完成式 3 

单阴 ה שָׂ  做 עָ



□5:6 在酒席筵前，王又问以斯帖说：“你要什么？我必赐给你；你求

什么？就是国的一半也必为你成就。” 

□5:6 喝酒的时候，王又问以斯帖：“你想求什么，我都会给你。就是

王国的一半，我也愿意给你。” 

 

★以斯帖记 5 章 7 节 

ן○ עַ ר וַתַּ תֵּ סְ ר אֶ י וַתֹּאמַ תִ לָ אֵ י׃ שְׁ תִ שָׁ קָּ  וּבַ
○以斯帖回答说：「我所要的，我所求的，… 

[字汇分析] 

ן● עַ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06030 וַתַּ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ר○ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ

י○ תִ לָ אֵ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07596 שְׁ לָ אֵ  请求 שְׁ

י○ תִ שָׁ קָּ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01246 וּבַ

שׁה קָּ  要求ַ בָּ
□5:7 以斯帖回答说：“我有所要，我有所求。 

□5:7 以斯帖说： 

 

★以斯帖记 5 章 8 节 

ם○ י-אִ צָאתִ ן מָ ינֵי חֵ עֵ לֶךְ  בְּ מֶּ  הַ
ם○ לֶךְ -עַל-וְאִ מֶּ  טוֹב הַ
ת○ תֵ ת לָ י-אֶ תִ לָ אֵ עֲשׂוֹת שְׁ ת וְלַ י-אֶ תִ שָׁ קָּ  בַּ
ךְ  יָבוֹא○ לֶ מֶּ ן הַ מָ ל וְהָ מִּ -אֶ ההַ תֶּ  שְׁ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֱ ם אֶ הֶ  לָ
ר○ חָ ה וּמָ שֶׂ עֱ דְבַר אֶ ׃ כִּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○我若在王眼前蒙恩， 

○王若以为美， 

○要赐我所要的，准我所求的， 

○就请王与哈曼(再)来赴…筵席。(…处填入下行) 



○我为他们预备的 

○明日我必照王的话做。」 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֵיבְּ ○ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 עֵ 眼 עַ
目、眼睛 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

美好的、令人喜 טוֹב 形容词，阳性单数 02895 טוֹב○

悦的 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ לָ אֵ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07596 שְׁ לָ אֵ  请求 שְׁ

ה לָ אֵ ת 的附属形为 שְׁ לַ אֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)שְׁ

שׂוֹת○ עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קָּ ○ יבַּ תִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 01246 שָׁ שָׁ קָּ  要求 בַּ

ה שָׁ קָּ ת 的附属形为 בַּ שַׁ קָּ  。用附属形来加词尾；(未出现)בַּ



、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא●

来 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02001 וְהָ מָ  哈曼 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ תֶּ שְׁ מִּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04960 הַ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8 

ר● חָ ר 副词 + וְ 连接词 04279 וּמָ חָ  明天、未来 מָ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□5:8 我若在王眼前蒙恩，王若愿意赐我所要的，准我所求的，就请王

带着哈曼再赴我所要预备的筵席。明日我必照王所问的说明。” 

□5:8“要是我得到陛下的恩宠，准我的请求，请王和哈曼明天再光临

我专诚为你们准备的筵席。那时候，我就告诉王我有什么请求。” 

 

★以斯帖记 5 章 9 节 

ן וַיֵּצֵא○ מָ יּוֹם הָ הוּא בַּ חַ  הַ מֵ  לֵב וְטוֹב שָׂ
אוֹתוְכִ ○ ן רְ מָ ת הָ י-אֶ דֳּכַ רְ עַר מָ שַׁ ךְ  בְּ לֶ מֶּ  הַ
ם-וְלֹא○ נּוּ זָע-וְלֹא קָ מֶּ  מִ
לֵא○ ן וַיִּמָּ מָ י-עַל הָ דֳּכַ רְ ה׃ מָ מָ  חֵ
○那日哈曼心中快乐，欢欢喜喜地出来； 

○但见末底改在朝门 

○他不站起来，也不惊颤， 

○哈曼就满心恼怒末底改。 



[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ

 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 יּוֹםבַּ ○

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

חַ ○ מֵ חַ  形容词，阳性单数 08056 שָׂ מֵ 喜乐的、高兴 שָׂ

的 

、好的 טוֹב 动词，Qal 连续式 3 单阳 02896 וְטוֹב○

福乐 §8.17 

ב○  心、心思 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

אוֹת● רְ 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07200 וְכִ

定词附属形 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ 、使之起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

设立、坚立 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、使惊怕 זוּעַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02111 זָע○



颤抖、摇动 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

א● לֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04390 וַיִּמָּ לֵ 充 מָ
满 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ  哈曼 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ
□5:9 那日哈曼心中快乐，欢欢喜喜地出来，但见末底改在朝门不站起

来，连身也不动，就满心恼怒末底改。 

□5:9 哈曼心情愉快地离开了宴会。但是当他经过王宫门口，看见末底

改坐在那里不站起来，连一点尊敬的表示都没有，就气愤极了。 

 

★以斯帖记 5 章 10节 

אַפַּק○ ן וַיִּתְ מָ ל וַיָּבוֹא הָ יתוֹ-אֶ  בֵּ
לַח○ ת וַיָּבֵא וַיִּשְׁ יו-אֶ בָ  אֹהֲ
ת○ תּוֹ׃ זֶרֶשׁ-וְאֶ שְׁ  אִ
○哈曼暂且忍耐回家， 

○叫人请来他朋友 

○和他妻子细利斯。 

[字汇分析] 

ק● אַפַּ ק 动词，Hithpael 叙述式 3 单阳 00662 וַיִּתְ  אָפַ
克制、抓住、撤退 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 יָּבוֹאוַ ○

来 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

א○ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ בָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00157 אֹהֲ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「爱…的人」 אָהֵ

解。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 02238 זֶרֶ 细利斯 细利斯原 זֶרֶ

意为「黄金」。 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ
□5:10 哈曼暂且忍耐回家，叫人请他朋友和他妻子细利斯来。 

□5:10 但是他压住自己的怒气，回到家里，然后请朋友们到他家来，也

叫他妻子细利斯出来。 

 

★以斯帖记 5 章 11节 

פֵּר○ ם וַיְסַ הֶ ן לָ מָ ת הָ רוֹ כְּבוֹד-אֶ שְׁ  עָ
נָיו וְרֹב○ ת בָּ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ לֶךְ  גִּדְּלוֹ אֲ מֶּ  הַ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ אוֹ אֲ  נִשְּׂ
י-עַל○ רִ שָּׂ דֵי םהַ בְ ךְ׃ וְעַ לֶ מֶּ  הַ
○哈曼向他们述说他富厚的荣耀、 



○众多的儿女，和王使他为大 

○与如何高举他 

○超乎众首领与臣仆之上。 

[字汇分析] 

ר● פֵּ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05608 וַיְסַ  סֹפֵ
Qal 计算，Pi'el 描述、述说 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

רוֹ○ שְׁ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06239 עָ 、财富 עֹשֶׁ

财产、富有 ר ר 为 Segol 名词，用基本型 עֹשֶׁ שְׁ 变 עֻ
化成 ר שְׁ  。加词尾 עָ

 多 רֹב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07230 וְרֹב●

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



לוֹ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 01431 גִּדְּ

词尾 גָּדַל 养育、使变大 

ךְ הַ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 מֶּ לֶ  王 מֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוֹ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 05375 נִשְּׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05650 וְעַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□5:11 哈曼将他富厚的荣耀，众多的儿女，和王抬举他使他超乎首领臣

仆之上，都述说给他们听。 

□5:11 哈曼向他们炫耀自己的富有和众多的儿女，又提到王怎样提升他

的地位，使他高过所有的大臣和官员。 

 

★以斯帖记 5 章 12节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ מָ  הָ
יאָה-לֹא אַף○ בִ ר הֵ תֵּ סְ כָּה אֶ לְ מַּ לֶךְ -עִם הַ מֶּ  הַ
ל○ ההַ -אֶ תֶּ שְׁ ר מִּ שֶׁ ה-אֲ תָ שָׂ  עָ
י○ ם כִּ י-אִ  אוֹתִ
ר-וְגַם○ חָ מָ נִי לְ רוּא אֲ ךְ׃-עִם לָהּ-קָ לֶ מֶּ  הַ
○哈曼又说： 

○…王后以斯帖不许别人随王(…处填入第四行) 

○赴她所预备的筵席， 

○除了我之外。 

○而明日我又被王后邀请随王赴席； 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יאָה○ בִ 动词，Hif'il 00935 הֵ 完成式 3 单阴 בּוֹא 临
到、来 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ תֶּ שְׁ מִּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04960 הַ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ר○ חָ מָ ר 副词 + לְ  介系词 04279 לְ חָ  明天、未来 מָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

רוּא○ א 动词，Qal 被动分词单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ



归属於 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□5:12 哈曼又说：“王后以斯帖预备筵席，除了我之外，不许别人随王

赴席。明日王后又请我随王赴席； 

□5:12 哈曼又说：“不但这样，王后以斯帖还专为王和我举行了一个宴

会，而且请我们明天再去呢！ 

 

★以斯帖记 5 章 13节 

ינֶנּוּ זֶה-וְכָל○ י שׁוֶֹה אֵ  לִ
כָל○ ר עֵת-בְּ שֶׁ נִי אֲ ה אֲ  רֹאֶ
ת○ י-אֶ דֳּכַ רְ יְּהוּדִי מָ ב הַ עַר יוֹשֵׁ שַׁ ׃ בְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○…只是这一切与我无益，(…处填入下二行) 

○每当我见到 

○犹大人末底改坐在朝门。」 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

וָה 动词，Qal 主动分词单阳 07737 שׁוֶֹה○ 、I. Qal 像 שָׁ

使处於，Pi'el 铲平、弄平，II. Pi'el 放置 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  那时、时候 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

י○ יְּהוּדִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03064 הַ

י  犹大人 יְהוּדִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

לֶ ○ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 ךְ הַ לֶ  王 מֶ
□5:13 只是我见犹大人末底改坐在朝门，虽有这一切荣耀，也与我无

益。” 

□5:13 可是，每当我看见那个犹太人末底改坐在王宫门口，我就觉得这

一切对我毫无意义。” 

 

★以斯帖记 5 章 14节 

ר○ תּוֹ זֶרֶשׁ לוֹ וַתֹּאמֶ שְׁ יו-וְכָל אִ בָ  אֹהֲ
ים גָּבֹהַּ  עֵץ-יַעֲשׂוּ○ שִּׁ מִ ה חֲ  אַמָּ
ר○ מֹר וּבַבֹּקֶ לֶךְ  אֱ מֶּ  לַ
לוּ○ י-תאֶ  וְיִתְ דֳּכַ רְ יו מָ לָ  עָ
ךְ -עִם-וּבֹא○ לֶ מֶּ ל הַ ה-אֶ תֶּ שְׁ מִּ חַ  הַ מֵ  שָׂ
ב○ דָּבָר וַיִּיטַ נֵי הַ פְ ן לִ מָ עֵץ׃ וַיַּעַשׂ הָ  פ הָ
○他的妻细利斯和他一切的朋友对他说： 

○「不如立一个五十肘高的木架， 



○明早求王 

○将末底改挂在其上， 

○然后你可以欢欢喜喜地随王赴席。」 

○哈曼以这话为美，他便做了木架。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 02238 זֶרֶ 细利斯 细利斯原 זֶרֶ

意为「黄金」。 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

יואֹ○ בָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00157 הֲ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「爱…的人」 אָהֵ

解。 

שׂוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

 高的 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַּ ○

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ר● בֹּקֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01242 וּבַ



词，阳性单数 ר  早晨 בֹּקֶ

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

לוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 08518 וְיִתְ

阳 ה ָלָ  悬挂 תָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 + וְ 连接词 00935 וּבֹא●
临到、来 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ מֶּ לֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ  王 ךְ מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ תֶּ שְׁ מִּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04960 הַ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

חַ ○ מֵ חַ  形容词，阳性单数 08056 שָׂ מֵ 喜乐的、高兴 שָׂ

的 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:14 他的妻细利斯和他一切的朋友对他说：“不如立一个五丈高的木

架，明早求王将末底改挂在其上，然后你可以欢欢喜喜地随王赴席。”

哈曼以这话为美，就叫人作了木架。 

□5:14 他的妻子跟所有朋友向他建议说：“你为什么不下令建一座二十

二公尺高的绞刑架呢？明天早上，你可以请求王把末底改吊在上面。这

样，你就可以快快乐乐地去赴宴了。”哈曼认为这是好主意，就叫人造

了绞刑架。 

 

★以斯帖记 6 章 1 节 

יְלָה○ לַּ הוּא בַּ נַת נָדְדָה הַ ךְ  שְׁ לֶ מֶּ  הַ
ר○ יא וַיֹּאמֶ בִ הָ ת לְ פֶר-אֶ זִּכְ  סֵ  רֹנוֹתהַ
י○ רֵ ים דִּבְ יָּמִ  הַ
יוּ○ ים וַיִּהְ אִ רָ נֵי נִקְ פְ ׃ לִ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○那夜王睡不著觉， 

○就吩咐人取来历史书-历代志， 

○念给他听。 

[字汇分析] 

ה● יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

、游走 נָדַד 动词，Qal 完成式 3 单阴 05074 נָדְדָה○



离开 

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08142 שְׁ נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יא○ בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֶ ○ פֶר 名词，阳性单数 05612 רסֵ  著作、书卷 סֵ

רֹנוֹת○ זִּכְ רוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02146 הַ 纪 זִכָ
念 (memorial, reminder) 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ אִ רָ א 动词，Nif'al 分词复阳 07121 נִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□6:1 那夜王睡不着觉，就吩咐人取历史来，念给他听。 

□6:1 当天晚上，王睡不着觉，就命令人把官方的史录带来念给他听。 

 

★以斯帖记 6 章 2 节 



צֵא○  כָתוּב וַיִּמָּ
ר○ שֶׁ גִּ אֲ י ידהִ דּכַ רְ נָא-עַל מָ גְתָ רֶשׁ בִּ  וָתֶ
נֵי○ י שְׁ יסֵ רִ לֶךְ  סָ מֶּ י הַ רֵ שֹּׁמְ ף מִ סַּ  הַ
ר○ שֶׁ שׁוּ אֲ קְ לֹחַ  בִּ שְׁ ךְ  יָד לִ לֶ מֶּ וֵרוֹשׁ׃ בַּ שְׁ חַ  אֲ
○找到书上写著说： 

○末底改如何告知…辟探和提列，(…处填入下行) 

○王的太监当中守门的 

○想要下手害亚哈随鲁王。 

[字汇分析] 

א● צֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמָּ צָ 找 מָ
到 

תוּב○ ב 动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָ תַ  写、刻 כָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גִּיד○ 、宣扬 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

告诉 

י○ דּכַ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ דּכַ רְ  末底改 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָא○ גְתָ ן 专有名词，人名 00904 בִּ גְתָ  辟探 בִּ

שׁ○ רֶ שׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08657 וָתֶ רֶ  提列 תֶ

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

י○ יסֵ רִ יס 名词，复阳附属形 05631 סָ רִ  大臣、太监 סָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י○ רֵ שֹּׁמְ ן 介系词 08104 מִ 动词，Qal 主动分词复 + מִ

阳附属形 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 01245 בִּ קַ 、寻找 בָּ

想望 

לֹחַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לִ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 בַּ

ךְ  לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ שְׁ  专有名词，人名 00325 אֲ חַ  亚哈随鲁 וֵרוֹשׁאֲ
□6:2 正遇见书上写着说：王的太监中有两个守门的辟探和提列，想要

下手害亚哈随鲁王，末底改将这事告诉王后。 

□6:2 记录中有一段提到末底改怎样揭发一个暗杀亚哈随鲁王的阴谋；

这阴谋是由两个看守殿门的太监辟探和提列计划的。 

 

★以斯帖记 6 章 3 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ  הַ
ה○ ה-מַ שָׂ ר נַּעֲ י וּגְדוּלָּה יְקָ דֳּכַ רְ מָ  זֶה-עַל לְ
רוּ○ י וַיֹּאמְ רֵ ךְ  נַעֲ לֶ מֶּ יו הַ תָ רְ שָׁ  מְ
ה-אלֹ○ שָׂ ר׃ עִמּוֹ נַעֲ  דָּבָ
○王说： 

○「为了这事，赐给末底改甚么尊荣爵位没有？」 

○伺候王的臣仆说： 

○「没有向他做甚么。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  如何、什么 מַ

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַּעֲ שָׂ  做 עָ



ריְ ○ ר 名词，阳性单数 03366 קָ  珍贵、高贵 יְקָ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01420 וּגְדוּלָּ 伟 גְּדוּלָּ
大 

י○ דֳּכַ רְ מָ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04782 לְ כַ דֳּ רְ 末 מָ
底改 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יו○ תָ רְ שָׁ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阳 08334 מְ

词尾 ת רַ  事奉 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟、向 עִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□6:3 王说：“末底改行了这事，赐他什么尊荣爵位没有？”伺候王的

臣仆回答说：“没有赐他什么。” 

□6:3 王问：“为了这件事，我们赐了什么荣誉和地位给末底改？”王

的仆人回答：“什么都没有。” 

 

★以斯帖记 6 章 4 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ י הַ צֵר מִ חָ  בֶ
ן○ מָ צַר בָּא וְהָ חֲ ית לַ ךְ -בֵּ לֶ מֶּ יצוֹנָה הַ חִ  הַ
ךְ  לֵאמֹר○ לֶ מֶּ לוֹת לַ תְ ת לִ י-אֶ דֳּכַ רְ  מָ
עֵץ-עַל○ ר הָ שֶׁ יןהֵ -אֲ  לוֹ׃ כִ



○王说：「谁在院子里？」 

○（那时哈曼正进王宫的外院， 

○要求王将末底改吊死 

○挂在他所预备的木架上。） 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ צֵ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02691 בֶ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

ן● מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02001 וְהָ מָ  哈曼 הָ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02691 לַ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 orig בַּ

(房屋, SN 1004) 和 orig (上帝, SN 410) 合起来为

专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

לוֹת○ תְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08518 לִ



ה ָלָ  悬挂 תָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 הֵ

坚立、建立 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□6:4 王说：“谁在院子里？”（那时哈曼正进王宫的外院，要求王将

末底改挂在他所预备的木架上。） 

□6:4 王问：“有谁在院子里？”这时，哈曼刚好走进王宫的院子，要

来请求王把末底改吊在已经预备好的绞刑架上。 

 

★以斯帖记 6 章 5 节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ רֵ ךְ  נַעֲ לֶ מֶּ יו הַ לָ  אֵ
נֵּה○ ן הִ מָ ד הָ צֵר עֹמֵ חָ  בֶּ
ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ  יָבוֹא׃ הַ
○王的臣仆告诉他说： 

○「哈曼站在院内。」 

○王说：「叫他进来。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ן○ מָ ןהָ  专有名词，人名 02001 הָ 哈曼 哈曼原意为 מָ

「杰出的」。 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ צֵ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02691 בֶּ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 
□6:5 臣仆说：“哈曼站在院内。”王说：“叫他进来。” 

□6:5 仆人就回答：“哈曼在这里，等着要见王。”王说：“引他进来。” 

 

★以斯帖记 6 章 6 节 

ן וַיָּבוֹא○ מָ ר הָ ךְ  לוֹ וַיֹּאמֶ לֶ מֶּ  הַ
ה○ עֲשׂוֹת-מַ ישׁ לַ אִ  בָּ
ר○ שֶׁ לֶךְ  אֲ מֶּ פֵץ הַ רוֹ חָ יקָ  בִּ
ר○ ן וַיֹּאמֶ מָ בּוֹ הָ לִ  בְּ
י○ מִ פֹּץ לְ לֶךְ  יַחְ מֶּ עֲשׂוֹת הַ ר לַ ר יְקָ נִּי׃ יוֹתֵ מֶּ  מִ
○哈曼就进去。王问他说： 

○「…当如何待他呢？」(…处填入下行) 

○王所喜悦尊荣的人， 



○哈曼心里说： 

○「谁会比我更被王所喜悦尊荣的呢？」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

来 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  如何、什么 מַ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00376 בָּ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מֶּ ○ ךְ הַ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 לֶ לֶ  王 מֶ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜爱(1 חָ

喜悦 2) 移动、向下弯 

רוֹ○ יקָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03366 בִּ

ר  珍贵、高贵 יְקָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ



「杰出的」。 

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心、心思 לֵ ב 的附属形也是 לֵ 用附属形来加词；לֵ

尾。 

י● מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

פֹּץ○ פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02654 יַחְ (1 חָ
喜爱、喜悦 2) 移动、向下弯 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ר○ ר 名词，阳性单数 03366 יְקָ  珍贵、高贵 יְקָ

ר○ ר 名词，阳性单数 03148 יוֹתֵ ר יוֹתֵ 、优势、优点 יֹתֵ

超越 在此作副词解。 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□6:6 哈曼就进去。王问他说：“王所喜悦尊荣的人，当如何待他呢？”

哈曼心里说：“王所喜悦尊荣的，不是我是谁呢？” 

□6:6 哈曼进来了。王对他说：“有一个人，我很想赐荣誉给他。我该

怎么做呢？”哈曼心里想：“王那么想赐荣誉的人还有谁呢？当然是我

啦！” 

 

★以斯帖记 6 章 7 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ מָ ל הָ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ישׁ○ ר אִ שֶׁ ךְ  אֲ לֶ מֶּ פֵץ הַ רוֹ׃ חָ יקָ  בִּ
○哈曼就对王说： 

○王所喜悦尊荣的人， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

לֶ ○ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 ךְ הַ לֶ  王 מֶ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜爱(1 חָ

喜悦 2) 移动、向下弯 

רוֹ○ יקָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03366 בִּ

ר  珍贵、高贵 יְקָ
□6:7 哈曼就回答说：“王所喜悦尊荣的人， 

 

★以斯帖记 6 章 8 节 

יאוּ○ לְכוּת לְבוּשׁ יָבִ ר מַ שֶׁ ךְ  בּוֹ-לָבַשׁ אֲ לֶ מֶּ  הַ
ר וְסוּס○ שֶׁ כַב אֲ יו רָ לָ ךְ  עָ לֶ מֶּ  הַ
ר○ שֶׁ ן וַאֲ ר נִתַּ תֶ לְכוּת כֶּ  בְּרֹאשׁוֹ׃ מַ
○当带来王所穿的朝服 

○和王所骑乘…的御马，(…处填入下行) 

○冠冕戴在其上 

[字汇分析] 

יאוּ● 临 וֹאבּ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00935 יָבִ
到、来 

 衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳附属形 03830 לְבוּשׁ○

כוּת○ לְ כוּת 名词，阴性单数 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁ○ בַ בַשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03847 לָ  穿 לָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 马 סוּס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05483 וְסוּס●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַ ב 07392 רָ כַ  骑 רָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ן○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

ר○ תֶ ר 名词，单阳附属形 03804 כֶּ תֶ  冠冕 כֶּ

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头顶、头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属

形来加词尾。 
□6:8 当将王常穿的朝服和戴冠的御马， 

□6:7-8 所以，他向王建议：“王要赐荣誉的人，应该这样待他：叫人

带一身王自己穿的王袍来，还要一套装饰华丽的笼头套在御马的头上， 

 

★以斯帖记 6 章 9 节 

לְּבוּשׁ וְנָתוֹן○ סּוּס הַ  וְהַ
ישׁ-יַד-עַל○ י אִ רֵ שָּׂ ךְ  מִ לֶ מֶּ ים הַ מִ תְּ רְ פַּ  הַ



ישׁוּ○ בִּ לְ ת וְהִ ישׁ-אֶ אִ  הָ
ר○ שֶׁ לֶךְ  אֲ מֶּ פֵץ הַ רוֹ חָ יקָ  בִּ
יבֻהוּ○ כִּ רְ סּוּס-עַל וְהִ חוֹב הַ רְ יר בִּ עִ  הָ
אוּ○ רְ נָיו וְקָ פָ הכָּ  לְ ה כָ שֶׂ ישׁ יֵעָ אִ  לָ
ר○ שֶׁ לֶךְ  אֲ מֶּ פֵץ הַ רוֹ׃ חָ יקָ  בִּ
○将衣服与马都交给 

○王最尊贵的一位大臣 

○让他们穿载…人(…处填入下行) 

○王所喜悦尊荣的 

○使他骑上马在城里的广场上， 

○在他面前宣告说：…就如此待他。」(…处填入下行) 

○王所喜悦尊荣的人， 

[字汇分析] 

ן 动词，Qal 不定词独立形 +וְ 连接词 05414 וְנָתוֹן●  נָתַ
给 

בוּשׁ○ לְּ  衣服 לְבוּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03830 הַ

סּוּסוְ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05483 הַ

 马 סוּס

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רֵ שָּׂ ן 介系词 08269 מִ ר 名词，复阳附属形 + מִ 领 שַׂ
袖 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים○ מִ תְּ רְ פַּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06579 הַ מִ תְּ רְ 贵 פַּ
族、出身高贵的人 



ישׁוּ● בִּ לְ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 03847 וְהִ

复 ׁש בַ  穿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ לֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ  王 ךְ מֶ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜爱(1 חָ

喜悦 2) 移动、向下弯 

רוֹ○ יקָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03366 בִּ

ר  珍贵、高贵 יְקָ

הוּ● יבֻ כִּ רְ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 07392 וְהִ

复 + 3 单阳词尾 ב כַ  骑 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

סּוּס○  马 סוּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05483 הַ

חוֹב○ רְ חֹב 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07339 בִּ 广 רְ
场、宽阔处 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

אוּ● רְ א 动词，Qal 连续式 3 复 07121 וְקָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ



היֵ ○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  עָ
做 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜爱(1 חָ

喜悦 2) 移动、向下弯 

רוֹ○ יקָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03366 בִּ

ר  珍贵、高贵 יְקָ
□6:9 都交给王极尊贵的一个大臣，命他将衣服给王所喜悦尊荣的人穿

上，使他骑上马，走遍城里的街市，在他面前宣告说：‘王所喜悦尊荣

的人，就如此待他。’” 

□6:9 然后命令王最尊贵的一位大臣替这个人穿上王袍，扶他上马，替

他牵着马在城里的广场上游行。他们游行的时候，这大臣要在他前面喊

说：‘看哪，王这样待自己要赐荣誉的人！’” 

 

★以斯帖记 6 章 10节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ן הַ מָ הָ  לְ
ר○ הֵ ח מַ ת קַ לְּבוּשׁ-אֶ תוְאֶ  הַ סּוּס- ר הַ שֶׁ אֲ תָּ  כַּ רְ  דִּבַּ
ה○ שֵׂ ן-וַעֲ י כֵ דֳּכַ רְ מָ יְּהוּדִי לְ ב הַ יּוֹשֵׁ עַר הַ שַׁ לֶךְ  בְּ מֶּ  הַ
פֵּל-אַל○ כֹּל דָּבָר תַּ ר מִ שֶׁ ׃ אֲ תָּ רְ  דִּבַּ
○王对哈曼说： 

○「你速速将这衣服和马，照你所说的， 

○向坐在朝门的犹大人末底改去行。 

○凡你所说的，一样不可缺。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ן○ מָ הָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 02001 לְ מָ  哈曼 הָ

ר● הֵ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 04116 מַ הַ 、Qal 急速 מָ

Piel 快速准备、快速带来 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוּשׁ○ לְּ  衣服 לְבוּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03830 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

סּוּס○  马 סוּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05483 הַ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 

הוַעֲ ● ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 שֵׂ שָׂ  עָ
做 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ דֳּכַ רְ מָ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04782 לְ כַ דֳּ רְ 末 מָ
底改 

י○ יְּהוּדִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03064 הַ

י  犹大人 יְהוּדִ

ב○ יּוֹשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ



居住、坐、停留 

שַׁ ○ רבְּ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 עַ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

ל○ פֵּ 跌 נָפַל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05307 תַּ
落、跌倒 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 
□6:10 王对哈曼说：“你速速将这衣服和马，照你所说的，向坐在朝门

的犹大人末底改去行。凡你所说的，一样不可缺。” 

□6:10 王对哈曼说：“赶快把王袍和马带来，照你刚才的建议，把荣誉

赐给那坐在王宫门口的犹太人末底改，一件也不可缺少！” 

 

★以斯帖记 6 章 11节 

ח○ ן וַיִּקַּ מָ ת הָ לְּבוּשׁ-אֶ ת הַ סּוּס-וְאֶ  הַ
בֵּשׁוַיַּ ○ ת לְ י-אֶ דֳּכָ רְ  מָ
יבֵהוּ○ כִּ חוֹב וַיַּרְ רְ עִיר בִּ א הָ רָ נָיו וַיִּקְ פָ  לְ
כָה○ ה כָּ שֶׂ ישׁ יֵעָ אִ  לָ
ר○ שֶׁ לֶךְ  אֲ מֶּ פֵץ הַ רוֹ׃ חָ יקָ  בִּ
○於是哈曼取来朝服与马 

○给末底改穿上， 

○使他骑上马在城里的广场上，在他面前宣告说： 

○「…应当如此待他。」(…处填入下行) 

○王所喜悦尊荣的人， 



[字汇分析] 

ח● חלָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ 、取、娶 קַ

拿 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוּשׁ○ לְּ  衣服 לְבוּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03830 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

סּוּס○  马 סוּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05483 הַ

בֵּשׁ● בַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03847 וַיַּלְ  穿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כָ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ 末底改 在此为 מָ

停顿型 

הוּ● יבֵ כִּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07392 וַיַּרְ

阳词尾 ב כַ  骑 רָ

חוֹב○ רְ חֹב 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07339 בִּ 广 רְ
场、宽阔处 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ



阳附属形而来。 

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

ה○ שֶׂ שָׂ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ העָ  

做 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜爱(1 חָ

喜悦 2) 移动、向下弯 

רוֹ○ יקָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03366 בִּ

ר  珍贵、高贵 יְקָ
□6:11 于是哈曼将朝服给末底改穿上，使他骑上马走遍城里的街市，在

他面前宣告说：“王所喜悦尊荣的人，就如此待他。” 

□6:11 于是，哈曼把王袍和马带来，给末底改穿上王袍，扶他上马，替

他牵着马在城里的广场上游行，一面走一面在前面向民众喊：“看哪，

王这样待自己要赐荣誉的人！” 

 

★以斯帖记 6 章 12节 

ב○ י וַיָּשָׁ דֳּכַ רְ ל מָ עַר-אֶ ךְ  שַׁ לֶ מֶּ  הַ
ן○ מָ ף וְהָ ל נִדְחַ יתוֹ-אֶ פוּי אָבֵל בֵּ  רֹאשׁ׃ וַחֲ
○末底改仍回到朝门， 

○哈曼却忧忧闷闷地蒙著头，急忙回家去了， 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ן● מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02001 וְהָ מָ  哈曼 הָ

ף○ 急 דּחף 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01765 נִדְחַ
忙、加速 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ ל 形容词，阳性单数 00057 אָבֵ  悲伤、哀悼 אָבֵ

פוּי○ 动词，Qal 被动分词单阳附 + וְ 连接词 02645 וַחֲ

属形 פָה  覆盖 חָ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○
□6:12 末底改仍回到朝门；哈曼却忧忧闷闷地蒙着头，急忙回家去了， 

□6:12 游行完了，末底改回到王宫门口，哈曼却垂头丧气地赶回家。 

 

★以斯帖记 6 章 13节 

פֵּר○ ן וַיְסַ מָ זֶרֶשׁ הָ תּוֹ לְ שְׁ כָל אִ בָיו-וּלְ  אֹהֲ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ הוּ אֲ רָ  קָ
רוּ○ יו לוֹ וַיֹּאמְ מָ כָ תּוֹ וְזֶרֶשׁ חֲ שְׁ  אִ
ם○ ע אִ זֶּרַ יְּהוּדִים מִ י הַ דֳּכַ רְ  מָ
ר○ שֶׁ לּוֹתָ  אֲ חִ נְפֹּ הַ ללִ נָיו  פָ  לְ
י לוֹ תוּכַל-לֹא○ פּוֹל נָפוֹל-כִּ נָיו׃ תִּ פָ  לְ
○哈曼告诉他的妻子细利斯和所有爱他的人 

○他所遭遇的一切， 

○他的智慧人和他的妻子细利斯对他说： 

○「末底改如果是犹大人的后裔， 

○你已在他面前始而败落， 

○你不能胜他，终必在他面前败落。」 

[字汇分析] 



ר● פֵּ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05608 וַיְסַ  סֹפֵ
Qal 计算，Pi'el 描述、述说 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

שׁ○ זֶרֶ שׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 02238 לְ 细利 זֶרֶ

斯 细利斯原意为「黄金」。 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ בָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00157 אֹהֲ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「爱…的人」 אָהֵ

解。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הוּ○ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07136 קָ

尾 ה רָ  遇见、遭遇 קָ

ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 רוּוַיֹּאמְ ●  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



יו○ מָ כָ כָם 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02450 חֲ 智慧 חָ

的 在此作名词解，指「智慧人」。 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 + וְ 连接词 02238 וְזֶרֶ 细利 זֶרֶ

斯 细利斯原意为「黄金」。 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ע○ זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לּוֹתָ ○ חִ ל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 02490 הַ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

נְפֹּל○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05307 לִ

ל  跌落、跌倒 נָפַ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל וֹליָכ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03201 תוּכַ
够 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל 动词，Qal 不定词独立形 05307 נָפוֹל○ 跌落、跌 נָפַ

倒 

פּוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05307 תִּ 、跌落 נָפַ

跌倒 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□6:13 将所遇的一切事，详细说给他的妻细利斯和他的众朋友听。他的

智慧人和他的妻细利斯对他说：“你在末底改面前始而败落，他如果是

犹大人，你必不能胜他，终必在他面前败落。” 

□6:13 他把所遭遇的事一一告诉妻子细利斯和所有的朋友。他妻子和那

些聪明的朋友告诉他说：“你对末底改已经无能为力了。他是犹太人，

你没有办法阻止他；你一定会在他面前败落。” 

 

★以斯帖记 6 章 14节 

ים עוֹדָם○ רִ דַבְּ יוְסָ  עִמּוֹ מְ יסֵ לֶךְ  רִ מֶּ גִּיעוּ הַ  הִ
לוּ○ הִ יא וַיַּבְ בִ הָ ת לְ ן-אֶ מָ ל הָ ה-אֶ תֶּ שְׁ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ ה-אֲ תָ שְׂ ר׃ עָ תֵּ סְ  אֶ
○他们还与他说话的时候，王的太监们来到 

○他们快速地将哈曼带去赴…筵席。(…处填入下行) 

○以斯帖所预备的 

[字汇分析] 

 再、仍然 עוֹד 副词 + 3 单阳词尾 05750 עוֹדָם●

ים○ רִ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 分词复阳 01696 מְ  说、讲 דָּבַ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟、向 עִ

י○ יסֵ רִ יס 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05631 וְסָ רִ 大 סָ
臣、太监 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

גִּיעוּ○ 、接触 נָגַע 动词，Hif'il 完成式 3 复 05060 הִ

触及 

לוּ● הִ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00926 וַיַּבְ הַ 行 בָּ
动快速、干扰 

יא○ בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ תֶּ שְׁ מִּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04960 הַ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ
□6:14 他们还与哈曼说话的时候，王的太监来催哈曼快去赴以斯帖所预

备的筵席。 

□6:14 他们还在谈话的时候，王宫的太监到了，催哈曼赶快去赴以斯帖

的宴会。 

 

★以斯帖记 7 章 1 节 

ךְ  וַיָּבֹא○ לֶ מֶּ ן הַ מָ תּוֹת וְהָ שְׁ ר-עִם לִ תֵּ סְ ה׃ אֶ כָּ לְ מַּ  הַ
○王带著哈曼来跟王后以斯帖喝酒。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02001 וְהָ מָ  哈曼 הָ

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、向 עִ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ
□7:1 王带着哈曼来赴王后以斯帖的筵席。 

 

★以斯帖记 7 章 2 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ר הַ תֵּ סְ אֶ  גַּם לְ
יּוֹם○ נִי בַּ שֵּׁ ה הַ תֵּ שְׁ מִ יַּיןִ בְּ  הַ
ה○ ךְ -מַ תֵ לָ אֵ ר שְּׁ תֵּ סְ כָּה אֶ לְ מַּ  הַ
ן○ נָּתֵ ךְ  וְתִ ה לָ ךְ -וּמַ תֵ שָׁ קָּ  בַּ
צִי-עַד○ לְכוּת חֲ מַּ עָשׂ׃ הַ  וְתֵ
○王也对以斯帖说： 

○在第二天在酒席筵时， 

○「王后以斯帖啊，你要甚么， 

○它必赏赐给你；你求甚么， 

○就是国的一半也必成就。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר○ תֵּ סְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00635 לְ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」、另一、别的 

ה○ תֵּ שְׁ מִ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04960 בְּ תֶּ שְׁ  מִ
筵席 

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  如何、什么 מַ

ךְ ○ תֵ לָ אֵ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07596 שְּׁ לָ אֵ  请求 שְׁ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

לְ ○ מַּ ההַ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 כָּ כָ לְ  王后 מַ

ן● נָּתֵ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ 连接词 05414 וְתִ

单阴 ן  给 נָתַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ 如何、什 מַ

么 

ךְ ○ תֵ שָׁ קָּ שׁה 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01246 בַּ קָּ 要ַ בָּ
求 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יחֲ ○ י 名词，阳性单数 02677 צִ צִ  一半 חֲ

כוּת○ לְ מַּ כוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04438 הַ לְ 王 מַ
位、王国、国度 

שׂ○ עָ 动词，Nif'al + וְ  连接词 06213 וְתֵ 未完成式 3 

单阴 ה שָׂ  做 עָ
□7:2 这第二次在酒席筵前，王又问以斯帖说：“王后以斯帖啊，你要

什么？我必赐给你；你求什么？就是国的一半，也必为你成就。” 

□7:1-2 第二天，王和哈曼再次去赴以斯帖的宴会。喝酒的时候，王又



问以斯帖：“王后以斯帖啊，现在告诉我，你想求什么，我都会给你。

就是王国的一半，我也愿意给你。” 

 

★以斯帖记 7 章 3 节 

ן○ עַ ר וַתַּ תֵּ סְ כָּה אֶ לְ מַּ ר הַ  וַתֹּאמַ
ם○ י-אִ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ ךְ  בְּ לֶ מֶּ  הַ
ם○ לֶךְ -עַל-וְאִ מֶּ  טוֹב הַ
ן○ נָּתֶ י-תִּ י לִ שִׁ י נַפְ תִ לָ אֵ שְׁ י בִּ מִּ י׃ וְעַ תִ שָׁ קָּ בַ  בְּ
○王后以斯帖回答说： 

○我若在王眼前蒙恩， 

○王若以为美， 

○我所愿的，是愿王将我的性命赐给我；我所求的，是求王将我的本族

赐给我。 

[字汇分析] 

ן● עַ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06030 וַתַּ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

ר○ ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמַ  说 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

美好的、令人喜 טוֹב 形容词，阳性单数 02895 טוֹב○

悦的 

ן● נָּתֶ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05414 תִּ  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ שִׁ 按读型，它是。נַפְשׁו这是写型，读型是ֹ 05315 נַפְ

名词，单阴 + 1 单词尾 ׁנֶפֶש 生命、人、自己 按写型，

它是名词，单阴 + 1 单词尾。ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י○ תִ לָ אֵ שְׁ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07596 בִּ

ה לָ אֵ  请求 שְׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ תִ שָׁ קָּ בַ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01246 בְּ

קָּ   要求 שׁהַבָּ
□7:3 王后以斯帖回答说：“我若在王眼前蒙恩，王若以为美，我所愿

的，是愿王将我的性命赐给我；我所求的，是求王将我的本族赐给我。 

□7:3 以斯帖回答：“我若蒙陛下的恩宠，请答应我一个请求。我求你

饶我的性命，也饶了我同胞的性命。 

 

★以斯帖记 7 章 4 节 

י○ נוּ כִּ רְ כַּ נִי נִמְ י אֲ מִּ  וְעַ
יד○ מִ שְׁ הַ רוֹג לְ הֲ  וּלְאַבֵּד לַ
לּוּ○ דִים וְאִ בָ עֲ פָחוֹת לַ שְׁ נוּ וְלִ רְ כַּ  נִמְ
שְׁ ○ רַ חֱ יהֶ  תִּ
י○ ין כִּ צָּר אֵ נֵזֶק שׁוֶֹה הַ ךְ׃ בְּ לֶ מֶּ ס הַ  

○因我和我的本族被出卖了， 



○要(被)剪除、杀戮、灭绝。 

○我们若被卖为奴为婢， 

○我也闭口不言； 

○但王的损失，敌人不能补足。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ רְ כַּ ר 动词，Nif'al 完成式 1 单 04376 נִמְ כַ  卖 מָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יד● מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 לְ

属形 ד מַ  毁灭 שָׁ

רוֹג○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

ג רַ  杀 הָ

ד○ אַבֵּ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00006 וּלְ

定词附属形 ד  灭亡 אָבַ

לּוּ● 倘若、虽然(和 ִאלּוּ 连接词 + וִּ  连接词 00432 וְאִ

事实相反) 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

חוֹת○ פָ שְׁ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08198 וְלִ

复数 ה חָ פְ  婢女 שִׁ

נוּ○ רְ כַּ ר 动词，Nif'al 完成式 1 复 04376 נִמְ כַ  卖 מָ

י● תִּ שְׁ רַ חֱ שׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 02790 הֶ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ין○ ןאֵ  副词 00369 אֵ י  不存在、没有 在圣经中，这

个字比较常以附属形出现。 

ר○ צָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06862 הַ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 

וָה 动词，Qal 主动分词单阳 07737 שׁוֶֹה○ 、I. Qal 像 שָׁ

使处於，Pi'el 铲平、弄平，II. Pi'el 放置 

נֵזֶק○ 损 ֵנֶזק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05143 בְּ
害、损失 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:4 因我和我的本族被卖了，要剪除杀戮灭绝我们。我们若被卖为奴

为婢，我也闭口不言，但王的损失，敌人万不能补足。” 

□7:4 我和我的同胞都被出卖在刽子手的手中。如果我们只是被卖去作

奴隶，我一定会缄默，绝不会开口为这事烦扰陛下；可是，我们要被灭

绝，要遭灭种之祸了！” 

 

★以斯帖记 7 章 5 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ ר אֲ אֶ  וַיֹּאמֶ רלְ תֵּ כָּה סְ לְ מַּ  הַ
י○ י זֶה הוּא מִ  הוּא זֶה-וְאֵ
ר○ שֶׁ לָאוֹ-אֲ בּוֹ מְ עֲשׂוֹת לִ ן׃ לַ  כֵּ
○亚哈随鲁王问王后以斯帖说： 

○「这人是谁？这人在哪里呢？ 

○擅敢起意如此行」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ



וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ר○ תֵּ סְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00635 לְ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

י○  - 在 אַי 哪里 אַי 疑问副词 + וְ  连接词 00335 וְאֵ

前面，母音缩短变成 י  。אֵ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 04390 מְ

尾 א לֵ  充满 מָ

בּוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ ב 心、心思 לֵ  לֵ
的附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

עֲ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 שׂוֹתלַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 
□7:5 亚哈随鲁王问王后以斯帖说：“擅敢起意如此行的是谁？这人在

哪里呢？” 

□7:5 亚哈随鲁王问王后以斯帖：“谁敢做这种事？这个人在哪里？” 



 

★以斯帖记 7 章 6 节 

ר○ ר-וַתֹּאמֶ תֵּ סְ  אֶ
ישׁ○ ן וְאוֹיֵב צַר אִ מָ ע הָ רָ זֶּה הָ  הַ
ן○ מָ עַת וְהָ נֵי נִבְ פְ לִּ לֶךְ  מִ מֶּ ה׃ הַ כָּ לְ מַּ  וְהַ
○以斯帖说： 

○「仇人敌人就是这恶人哈曼！」 

○哈曼在王和王后面前就甚惊惶。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

、仇敌 אֹיֵב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00341 וְאוֹיֵב○

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ה עָ  邪恶、灾难、痛苦、不幸 רָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן● מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02001 וְהָ מָ  哈曼 הָ

ת○ עַ ת 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01204 נִבְ עַ 威 בָּ
吓、恐怖、惊吓 



נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。§5.3 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

לְ ○ מַּ הוְהַ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04436 כָּ

数  ֱה כָ לְ  王后 מַ
□7:6 以斯帖说：“仇人敌人就是这恶人哈曼。”哈曼在王和王后面前

就甚惊惶。 

□7:6 以斯帖回答：“迫害我们的敌人就是这个恶人哈曼！”哈曼在王

和王后面前顿时惊惶失措。 

 

★以斯帖记 7 章 7 节 

לֶךְ ○ מֶּ ם וְהַ תוֹ קָ מָ חֲ  בַּ
ה○ תֵּ שְׁ מִּ יַּיןִ מִ ל הַ ן גִּנַּת-אֶ יתָ בִּ  הַ
ן○ מָ ד וְהָ בַקֵּשׁ עָמַ רמֵ  נַפְשׁוֹ-עַל לְ תֵּ סְ כָּה אֶ לְ מַּ  הַ
י○ אָה כִּ י רָ ה-כִּ תָ לְ יו כָ לָ עָה אֵ רָ ת הָ אֵ ׃ מֵ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○王大怒而起来， 

○离开酒席往御园去了。 

○但哈曼求王后以斯帖救命， 

○因他见王定意要加罪与他。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ם○ 、使之起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

设立、坚立 

תוֹ○ מָ חֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02534 בַּ

尾 ה מָ  怒气、热 חֵ

ה● תֵּ שְׁ מִּ ן 介系词 04960 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ תֶּ שְׁ  מִ
筵席 



יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

花园、果园、菜 גִּנָּה 名词，单阴附属形 01594 גִּנַּת○

园 

ן○ יתָ בִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01055 הַ יתַ 、房屋 בִּ

宫殿 

ן● מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02001 וְהָ מָ  哈曼 הָ

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

שׁ○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  寻找、想望 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人、自己 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ר○ תֵּ סְ אֶ ן 介系词 00635 מֵ ר 专有名词，人名 + מִ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 03615 כָ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



合起来变成 ָיו。 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 §2.20 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□7:7 王便大怒，起来离开酒席往御园去了。哈曼见王定意要加罪与他，

就起来，求王后以斯帖救命。 

□7:7 王愤怒地站起来，离开酒席到外面花园去。哈曼看出王决心要为

这事惩罚他，就留下来求王后以斯帖饶他的命。 

 

★以斯帖记 7 章 8 节 

לֶךְ ○ מֶּ ב וְהַ גִּנַּת שָׁ ן מִ יתָ בִּ  הַ
ל○ ית-אֶ ה בֵּ תֵּ שְׁ יַּיןִ מִ  הַ
ן○ מָ ה-עַל נֹפֵל וְהָ טָּ מִּ ר הַ שֶׁ ר אֲ תֵּ סְ יהָ  אֶ לֶ  עָ
ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ גַם הַ כְבּוֹשׁ הֲ  לִ
ת○ כָּה-אֶ לְ מַּ מִּ  הַ יִת יעִ בָּ  בַּ
דָּבָר○ י יָצָא הַ פִּ לֶךְ  מִ מֶּ  הַ
נֵי○ ן וּפְ מָ פוּ׃ הָ ס חָ  

○王从御园 

○回到酒席之处， 

○见哈曼伏在以斯帖所靠的榻上； 

○王说：「他竟敢…凌辱王后吗？」(…处填入下行) 

○在宫内、在我面前 

○这话一出王口， 

○人就蒙了哈曼的脸。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 



גִּנַּת○ ן 介系词 01594 מִ 花 גִּנָּה 名词，单阴附属形 + מִ
园、果园、菜园 

ן○ יתָ בִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01055 הַ יתַ 、房屋 בִּ

宫殿 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה○ תֵּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

ן● מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02001 וְהָ מָ  哈曼 הָ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ 跌落、跌 נָפַ

倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ טָּ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04296 הַ טָּ 、睡椅 מִ

床 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל יעֲ  用基本型 עַ  。来加词尾 לֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

גַם○  也 גַּם 副词 + הֲ  疑问词 01571 הֲ

בּוֹשׁ○ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03533 לִ

בַשׁ  踩脚下、征服、治理 כָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

יִת○ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房子、家 בַּ

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ  脸 פָּ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

פוּ○ פָה 动词，Qal 完成式 3 复 02645 חָ  覆盖 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:8 王从御园回到酒席之处，见哈曼伏在以斯帖所靠的榻上，王说：

“他竟敢在宫内，在我面前，凌辱王后吗？”这话一出王口，人就蒙了

哈曼的脸。 

□7:8 当王从花园回到宴会厅时，哈曼正伏在以斯帖躺靠的长椅上求怜

悯。王看到这情景，就大发雷霆，说：“这个人竟敢在王宫里当着我的

面非礼王后吗？”王一说出这话，太监们立刻蒙住哈曼的脸。 

 

★以斯帖记 7 章 9 节 

ר○ בוֹנָה וַיֹּאמֶ רְ ד חַ חָ ן אֶ ים-מִ יסִ רִ סָּ נֵי הַ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ  הַ
נֵּה גַּם○ עֵץ-הִ ר הָ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ן עָ מָ י הָ דֳּכַ רְ מָ  לְ



ר○ שֶׁ לֶךְ -עַל טוֹב-דִּבֶּר אֲ מֶּ  הַ
ד○ ית עֹמֵ בֵ ן בְּ מָ ים גָּבֹהַּ  הָ שִּׁ מִ ה חֲ  אַמָּ
ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ הוּ הַ לֻ יו׃ תְּ לָ  עָ
○伺候王的一个太监名叫哈波拿，说： 

○「看哪，哈曼还为…末底改做了木架，(…处填入下行) 

○那向王说美好话的 

○现今立在哈曼家里，有五丈高。」 

○王说：「把他挂在其上。」 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

בוֹנָה○ רְ בוֹנָא 专有名词，人名 02726 חַ רְ  哈波拿 חַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ים○ יסִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 大 סָ
臣、太监 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

י○ דֳּכַ רְ מָ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04782 לְ כַ דֳּ רְ 末 מָ



底改 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

美好的、令人喜 טוֹב 形容词，阳性单数 02895 טוֹב○

悦的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

 高的 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַּ ○

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

הוּ○ לֻ 动词，Qal 祈使式 2 08518 תְּ 复阳 + 3 单阳词

尾 ה ָלָ  悬挂 תָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



□7:9 伺候王的一个太监名叫哈波拿，说：“哈曼为那救王有功的末底

改作了五丈高的木架，现今立在哈曼家里！”王说：“把哈曼挂在其

上。” 

□7:9 其中有一个太监叫哈波拿，上前说：“哈曼还在他家里造了一座

二十二公尺高的绞刑架，要用来吊死救了陛下性命的末底改呢！”王下

令：“把哈曼吊在那上面！” 

 

★以斯帖记 7 章 10节 

לוּ○ ת וַיִּתְ ן-אֶ מָ עֵץ-עַל הָ  הָ
ר○ שֶׁ ין-אֲ כִ י הֵ דֳּכָ רְ מָ  לְ
ת○ מַ לֶךְ  וַחֲ מֶּ ה׃ הַ כָ כָ פ שָׁ  

○於是人们将哈曼挂在…木架上(…处填入下行) 

○他为末底改所预备的。 

○王的忿怒这才止息。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08518 וַיִּתְ ָלָ  悬挂 תָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 הֵ

坚立、建立 

י○ דֳּכָ רְ מָ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04782 לְ כַ דֳּ רְ 末 מָ
底改 在此为停顿型 

ת● מַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02534 וַחֲ מָ 怒 חֵ
气、热 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ כָ כָ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阴 07918 שָׁ כַ 、下陷 שָׁ

减少 在此为停顿型 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:10 于是人将哈曼挂在他为末底改所预备的木架上。王的忿怒这才止

息。 

□7:10 于是，哈曼被吊在他要吊死末底改的绞刑架上。王的怒气这才止

息。 

 

★以斯帖记 8 章 1 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
ן○ לֶךְ  נָתַ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ ר אֲ תֵּ סְ אֶ כָּה לְ לְ מַּ  הַ
ת○ ית-אֶ ן בֵּ מָ יְּהוּדִים צֹרֵר הָ  הַ
י○ דֳּכַ רְ נֵי בָּא וּמָ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ  הַ
יכִּ ○ גִּידָה- ר הִ תֵּ סְ ה אֶ הּ׃-הוּא מַ  לָ
○那日， 

○亚哈随鲁王…赐给王后以斯帖。(…处填入下行) 

○把犹大人仇敌哈曼的家产 

○末底改也来到王面前， 

○因为以斯帖已经告诉王，末底改是她的亲属。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ



ר○ תֵּ סְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00635 לְ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 06887 צֹרֵ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、狭窄、关起来 使苦恼者, 骚扰者(分词) 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

י● דֳּכַ רְ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 04782 וּמָ כַ דֳּ רְ 末 מָ
底改 

א○ 、带、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ גִּידָ 述 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 05046 הִ
说、显明 

ר○ תֵּ סְ תֵּ  专有名词，人名 00635 אֶ סְ ראֶ  以斯帖 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



הּ○ 、为、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

到、归属於 
□8:1 当日，亚哈随鲁王把犹大人仇敌哈曼的家产赐给王后以斯帖。末

底改也来到王面前，因为以斯帖已经告诉王末底改是她的亲属。 

□8:1 当天，亚哈随鲁王把犹太人的敌人哈曼所有的财产都给了以斯帖。

以斯帖告诉王，末底改是她的亲属。从那时起，末底改获准进到王的面

前。 

 

★以斯帖记 8 章 2 节 

ר○ לֶךְ הַ  וַיָּסַ ת מֶּ עְתּוֹ-אֶ בַּ  טַ
ר○ שֶׁ בִיר אֲ עֱ ן הֶ מָ הָ  מֵ
נָהּ○ י וַיִּתְּ דּכָ רְ מָ  לְ
ם○ שֶׂ ר וַתָּ תֵּ סְ ת אֶ י-אֶ דּכַ רְ ית-עַל מָ ן׃ בֵּ מָ פ הָ  

○王摘下自己的戒指， 

○就是从哈曼追回的， 

○给了末底改。 

○以斯帖派末底改管理哈曼的家产。 

[字汇分析] 

ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ עְ בַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02885 טַ עַ בַּ  戒指 טַ

ת עַ בַּ ת 的附属形也是 טַ עַ בַּ  。用附属形来加词尾；טַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ בִ עֱ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05674 הֶ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ן○ מָ הָ ן 介系词 02001 מֵ ן 专有名词，人名 + מִ מָ  哈曼 הָ



נָהּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  使、给 נָתַ

י○ דּכָ רְ מָ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04782 לְ דּכַ רְ 末 מָ
底改 在此为停顿型 

ם● שֶׂ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07760 וַתָּ  放、置 שִׂ

§8.1, 2.35, 11.16 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דּכַ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ דּכַ רְ  末底改 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ל בֵּ  家、房子、殿 אֵ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:2 王摘下自己的戒指，就是从哈曼追回的，给了末底改。以斯帖派

末底改管理哈曼的家产。 

□8:2 王把从哈曼那里追讨回来的印章戒指取下来，给了末底改。以斯

帖也委派末底改管理哈曼的财产。 

 

★以斯帖记 8 章 3 节 

ף○ ר וַתּוֹסֶ תֵּ סְ דַבֵּר אֶ נֵי וַתְּ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ  הַ
פֹּל○ נֵי וַתִּ פְ יו לִ גְלָ ךְּ  רַ בְ  וַתֵּ
נֶּן○ חַ תְ בִיר לוֹ-וַתִּ עֲ הַ ת לְ עַת-אֶ ן רָ מָ גָגִי הָ אֲ  הָ
ת○ בְתּוֹ וְאֵ שַׁ חֲ ר מַ שֶׁ ב אֲ שַׁ יְּ -עַל חָ  הוּדִים׃הַ
○以斯帖又对王说话， 

○俯伏在他的脚前流泪， 



○哀求他除去亚甲族哈曼的恶谋 

○以及他害犹大人的计画。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03254 וַתּוֹסֶ 再 יָסַ
一次、增添 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 01696 וַתְּ 、说 דָּבַ

讲 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词  ָּנֶהפ (脸, SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚程 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ךְּ ○ בְ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01058 וַתֵּ כָ  哭 בָּ

נֶּן● חַ תְ נַן 动词，Hithpael 叙述式 3 单阴 02603 וַתִּ  חָ
求恩、苦求开恩 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יר○ בִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05674 לְ

属形 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 07451 רָ עָ 灾难、邪恶、痛 רָ

苦、不幸 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

גָגִי○ אֲ גָגִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 00091 הָ  亚甲族 אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

תּוֹ○ בְ שַׁ חֲ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意 מַ
念、思想、设计 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ שַׁ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 02803 חָ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ
□8:3 以斯帖又俯伏在王脚前，流泪哀告，求他除掉亚甲族哈曼害犹大

人的恶谋。 

□8:3 后来，以斯帖又俯伏在王脚前，哭着哀求王，请王制止亚甲人哈

曼要灭绝犹太人的阴谋。 

 

★以斯帖记 8 章 4 节 

ט○ ךְ  וַיּוֹשֶׁ לֶ מֶּ ר הַ תֵּ סְ אֶ ת לְ בִט אֵ רְ ב שַׁ זָּהָ  הַ
ם○ קָ ר וַתָּ תֵּ סְ עֲמֹד אֶ נֵי וַתַּ פְ ךְ׃ לִ לֶ מֶּ  הַ
○王向以斯帖伸出金杖； 

○以斯帖就起来，站在王前， 

[字汇分析] 

ט● 动词，Hif'il 03447 וַיּוֹשֶׁ 叙述式 3 单阳 ָיַשׁט 提
出、伸直 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

תֵּ ○ סְ אֶ רלְ  00635 介系词  ְל + 专有名词，人名 ר תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ט○ בִ רְ ביט 名词，单阳附属形 08275 שַׁ רִ  宝杖ַ שְׁ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ם● קָ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

坚立 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

מֹד○ עֲ דעָ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 05975 וַתַּ Qal 站 מַ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□8:4 王向以斯帖伸出金杖；以斯帖就起来，站在王前， 

□8:4 王向以斯帖伸出金杖，以斯帖就站起来，说： 

 

★以斯帖记 8 章 5 节 

ר○ ם וַתֹּאמֶ לֶךְ -עַל-אִ מֶּ  טוֹב הַ
ם○ י-וְאִ צָאתִ ן מָ נָיו חֵ פָ  לְ
ר○ שֵׁ דָּבָר וְכָ נֵי הַ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ  הַ
נִי וְטוֹבָה○ ינָיו אֲ עֵ  בְּ
ב○ תֵ יב יִכָּ שִׁ הָ ת לְ ים-אֶ רִ פָ סְּ בֶת הַ שֶׁ חֲ ן מַ מָ  הָ
ן○ א-בֶּ דָתָ מְּ גָגִי הַ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ב אֲ תַ ד כָּ ת לְאַבֵּ יְּהוּדִים-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ כָל אֲ דִינוֹת-בְּ ׃ מְ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○然后她说：王若以为美， 

○若喜悦我， 

○王若认为此事适当， 



○我若在王眼前蒙恩， 

○写下废除…哈曼所传的那旨意(…处填入下行) 

○亚甲族哈米大他的儿子 

○就是他写要杀灭…犹大人的旨意。(…处填入下行) 

○在王各省的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ר● שֵׁ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ 连接词 03787 וְכָ

ר שֵׁ  成功、适当 כָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה● 良 טוֹב 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 02896 וְטוֹבָ
善的、美好的 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ב● תֵ 动词，Nif'al 03789 יִכָּ 未完成式 3 单阳 ב תַ 、写 כָּ

刻 

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ פָ סְּ פֶר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05612 הַ 、文件 סֵ

书卷 

ת○ בֶ שֶׁ חֲ ה 名词，阴性单数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、意念、思想 מַ

设计 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ דָתָ מְּ א 专有名词，人名 04099 הַ דָתָ מְּ  哈米大他 הַ

גָגִי○ אֲ גָגִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 00091 הָ  亚甲族 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ תַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

ד○ אַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 00006 לְ

形 ד  灭亡 אָבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינוֹת○ דִ ינָה 名词，阴性复数 04082 מְ דִ  省 מְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□8:5 说：“亚甲族哈米大他的儿子哈曼设谋传旨，要杀灭在王各省的

犹大人。现今王若愿意，我若在王眼前蒙恩，王若以为美，若喜悦我，

请王另下旨意，废除哈曼所传的那旨意。 

□8:5“我若蒙陛下的恩宠，陛下关心我，觉得我的请求是妥当的，就

请下一道御旨，撤消哈曼发出的命令。亚甲人哈米大他的儿子哈曼发出

的命令是要灭绝国内所有的犹太人。 

 

★以斯帖记 8 章 6 节 

י○ כָה כִּ יכָ י אוּכַל אֵ יתִ אִ עָה וְרָ רָ  בָּ
ר○ שֶׁ צָא-אֲ ת יִמְ י-אֶ מִּ  עַ
כָה○ יכָ י אוּכַל וְאֵ יתִ אִ דַן וְרָ י׃ בְּאָבְ דְתִּ ס מוֹלַ  

○因我何忍见到…灾害？(…处填入下行) 

○那要临到我本族的 

○又何忍见我同宗的人被灭呢？」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ כָ יכָ ה 疑问词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎能、怎么 אֵ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够、有能力 

י○ יתִ אִ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְרָ



אָה  看 רָ

ה○ עָ רָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07451 בָּ

ה עָ  灾难、邪恶、痛苦、不幸 רָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ  寻找 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10 עַ

ה● כָ יכָ ה 疑问词 + וְ  连接词 00349 וְאֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 怎 אֵ
能、怎么 

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够、有能力 

י○ יתִ אִ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְרָ

אָה  看 רָ

ן○ דַ אָבְ ן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00013 בְּ דַ 毁 אָבְ
灭 

י○ דְתִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04138 מוֹלַ דֶ 、后裔 מוֹלֶ

亲戚 דֶת דְתּ 为 Segol 名词，用基本型 מוֹלֶ  。加词尾 מוֹלַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:6 我何忍见我本族的人受害？何忍见我同宗的人被灭呢？” 

□8:6 我怎能忍心看着我的同胞被灭绝呢？我怎能忍心看着我的亲属被

杀害呢？” 

 



★以斯帖记 8 章 7 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ וֵרֹשׁ הַ שְׁ חַ ר אֲ תֵּ סְ אֶ כָּה לְ לְ מַּ י הַ דֳּכַ רְ מָ יְּהוּדִי וּלְ  הַ
נֵּה○ ית הִ ן-בֵ מָ י הָ תִּ ר נָתַ תֵּ סְ אֶ  לְ
לוּ וְאֹתוֹ○ עֵץ-עַל תָּ  הָ
ר עַל○ שֶׁ לַח-אֲ  בּיְּהוּדִים יָדוֹ שָׁ
○亚哈随鲁王对王后以斯帖和犹大人末底改说： 

○「我已将哈曼的家产赐给以斯帖， 

○人们也将他挂在木架上， 

○因哈曼要下手害犹大人。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

וֵרֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ר○ תֵּ סְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00635 לְ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

י○ כַ דֳּ רְ מָ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04782 וּלְ

人名 י כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

י○ יְּהוּדִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03064 הַ

י  犹大人 יְהוּדִ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ ית 家、房子、殿 בַּ  בֵּ
(房屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专 (上帝, SN 410) אֵ

有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ



ר○ תֵּ סְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00635 לְ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתוֹ●  אֵ
不必翻译 §9.14 

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 08518 תָּ ָלָ  悬挂 תָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

专有名词，族 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03064 בּיְּהוּדִים○

名，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ
□8:7 亚哈随鲁王对王后以斯帖和犹大人末底改说：“因哈曼要下手害

犹大人，我已将他的家产赐给以斯帖，人也将哈曼挂在木架上。 

□8:7 亚哈随鲁王对王后以斯帖和犹太人末底改说：“就这么办吧！为

了哈曼杀害犹太人的阴谋，我已经吊死了他，又把他的财产给了以斯帖。 

 

★以斯帖记 8 章 8 节 

ם○ בוּ וְאַתֶּ תְ יְּהוּדִים-עַל כִּ ינֵיכֶם כַּטּוֹב הַ עֵ  בְּ
ם○ ךְ  בְּשֵׁ לֶ מֶּ מוּ הַ תְ עַת וְחִ בַּ טַ ךְ  בְּ לֶ מֶּ  הַ
י○ ב-כִּ תָ  כְ
ר○ שֶׁ ב-אֲ תָּ ם נִכְ ךְ -בְּשֵׁ לֶ מֶּ תּוֹם הַ עַת וְנַחְ בַּ טַ לֶךְ  בְּ מֶּ  הַ
ין○ יב׃ אֵ שִׁ הָ  לְ
○你们可以随意写谕旨给犹大人， 

○奉王的名，用王的戒指盖印； 

○因为…谕旨，(…处填入下行) 



○奉王名所写、用王戒指盖印的 

○不能被废除。」 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

§3.9 

בוּ○ תְ ב 动词，Qal 祈使式复阳 03789 כִּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

טּוֹב○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02896 כַּ

数 טוֹב 良善的、美好的 

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ם● שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

מוּ○ תְ  动词，Qal 祈使式 2 复阳 + וְ  连接词 02856 וְחִ

ם תַ  封闭 חָ

ת○ עַ בַּ טַ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02885 בְּ עַ בַּ  טַ
戒指 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ תָ ב 名词，阳性单数 03791 כְ תָ  文件、书册 כְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ תָּ ב 动词，Nif'al 分词单阳 03789 נִכְ תַ  写、刻 כָּ



ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

מֶּ ○ ךְ הַ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 לֶ לֶ  君王 מֶ

תּוֹם○ 动词，Nif'al 不定词独 + וְ  连接词 02856 וְנַחְ

立形 ם תַ  封闭 חָ

ת○ עַ בַּ טַ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02885 בְּ עַ בַּ  טַ
戒指 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 带回、归还 
□8:8 现在你们可以随意奉王的名写谕旨给犹大人，用王的戒指盖印，

因为奉王名所写、用王戒指盖印的谕旨，人都不能废除。” 

□8:8 但是，用王的名义发出的通告，上面有王的印，是不能撤消的。

不过，我准你们按照你们的意思发通告给犹太人；你们也可以用我的名

义发出，并且盖上王印。” 

 

★以斯帖记 8 章 9 节 

אוּ○ רְ י וַיִּקָּ רֵ לֶךְ -סֹפְ מֶּ  הַ
עֵת○ יא-בָּ הִ י בַּחֹדֶשׁ הַ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
ה○ יוָן חֹדֶשׁ-וּא ה סִ לוֹשָׁ שְׁ ים בִּ רִ שְׂ  בּוֹ וְעֶ
ב○ תֵ כָל וַיִּכָּ ר-כְּ שֶׁ וָּה-אֲ י צִ דֳּכַ רְ  מָ
ל○ יְּהוּדִים-אֶ  הַ
ל○ נִים וְאֶ פְּ דַּרְ שְׁ חַ אֲ פַּחוֹת-הָ י וְהַ רֵ דִינוֹת וְשָׂ מְּ  הַ
ר○ שֶׁ הֹדּוּ אֲ  כּוּשׁ-וְעַד מֵ
בַע○ ים שֶׁ רִ שְׂ אָה וְעֶ דִינָה וּמֵ  מְ
דִינָה○ בָהּ דִינָהוּמְ  מְ תָ כְ לְשֹׁנוֹ וָעָם וְעַם כִּ  כִּ
ל○ יְּהוּדִים-וְאֶ בָם הַ תָ כְ לְשׁוֹנָם׃ כִּ  וְכִ
○因此王的书记被召来， 



○在那时候正值三月， 

○它就是西弯月二十三日， 

○按著末底改所吩咐的一切而写 

○给…犹大人，(…处填入下第二行) 

○总督和省长和首领， 

○从印度直到古实一百二十七省的 

○用各省的文字、各族的方言， 

○并照他们的文字和方言给犹大人。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ רֵ 文士、书 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，复阳附属形 05608 סֹפְ

记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主动分词(SN 5608,记载)סָ

单阳而来。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时刻 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 她 在 הוּא הִ

此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

 新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

יוָן○ יוָן 专有名词，月的名称 05510 סִ 西弯 犹太历 סִ

法中的第三个月份, 相当於今日的五月到六月间 



ל○ שְׁ הבִּ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07969 וֹשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ב● תֵ ב 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכָּ תַ 、写 כָּ

刻 

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

נִים○ פְּ דַּרְ שְׁ חַ אֲ 冠词 00323 הָ  名词，阳性复数 + הַ  

ן פַּ דַּרְ שְׁ חַ  总督 אֲ

חוֹת○ פַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06346 וְהַ

数 ה חָ  省长、军长 פֶּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

דִינוֹת○ מְּ דִינָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04082 הַ  省 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



הֹדּ○ ן 介系词 01912 וּמֵ 印 הֹדּוּ 专有名词，国名 + מִ
度 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ינָה○ דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

ינָה● דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

ינָה○ דִ דִינָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04082 וּמְ  省 מְ

הּ○ בָ תָ כְ 名词，单阳 + 3 单阴词 + כְּ  介系词 03791 כִּ

尾 ב תָ ב 文件、书册 כְּ תָ ב 的附属形也是 כְּ תָ 用附属；כְּ

形来加词尾 

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05971 וְעַ  人民 עַ

ם○ םעַ  05971 וָעָ  的停顿型，连接词  ְו + 名词，阳性

单数 ם  百姓、国民 עַ

שֹׁנוֹ○ לְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 03956 כִּ

尾 שׁוֹן 用附属形；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 语言、舌头 לָ

来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ



ם○ בָ תָ כְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 03791 כִּ

尾 ב תָ ב 文件、书册 כְּ תָ ב 的附属形也是 כְּ תָ 用附属；כְּ

形来加词尾 

שׁוֹנָם○ לְ  + 名词，单阴 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03956 וְכִ

3 复阳词尾 לָשׁוֹן 语言、舌头 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；
用附属形来加词尾。 
□8:9 三月，就是西弯月，二十三日，将王的书记召来，按着末底改所

吩咐的，用各省的文字、各族的方言，并犹大人的文字方言写谕旨，传

给那从印度直到古实一百二十七省的犹大人和总督、省长、首领。 

□8:9 于是，在三月，就是西弯月的二十三日，末底改召来王的书记，

要他们发通告给犹太人，以及从印度到古实共一百二十七省的省长和行

政官员。这通告是用各省的方言和犹太人的语文写的。 

 

★以斯帖记 8 章 10节 

ם וַיִּכְתֹּב○ ךְ  בְּשֵׁ לֶ מֶּ וֵרֹשׁ הַ שְׁ חַ  אֲ
תֹּם○ עַת וַיַּחְ בַּ טַ ךְ  בְּ לֶ מֶּ  הַ
לַח○ ים וַיִּשְׁ רִ פָ יַד סְ ים בְּ צִ רָ ים הָ סּוּסִ  בַּ
כֶשׁ רֹכְבֵי○ רֶ נִים הָ רָ תְּ שְׁ חַ אֲ נֵ הָ יבְּ ים׃  כִ מָּ רַ  הָ
○他奉亚哈随鲁王的名写谕旨， 

○用王的戒指盖印， 

○他交给骑马的信差 

○骑上御马圈中的俊马。 

[字汇分析] 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ 、写 כָּ

刻 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

וֵרֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ



תֹּםוַיַּ ● ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02856 חְ תַ  封闭 חָ

ת○ עַ בַּ טַ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02885 בְּ עַ בַּ  טַ
戒指 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  文件、书卷 סֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ים○ צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ
迅速带来或离开、匆匆 分词时为"信差" 

ים○ סּוּסִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05483 בַּ

数 סוּס 马 

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07392 רֹכְ כַ  רָ
骑 

שׁ○ כֶ רֶ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07409 הָ כֶ  马 רֶ

נִים○ רָ תְּ שְׁ חַ אֲ 冠词 00327 הָ  名词，阳性单数 + הַ  

נִים רָ תְּ שְׁ חַ  国王的 אֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ כִ מָּ רַ ך 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07424 הָ מָּ  母马 רַ
□8:10 末底改奉亚哈随鲁王的名写谕旨，用王的戒指盖印，交给骑御马、

圈快马的驿卒，传到各处。 

□8:10 末底改用亚哈随鲁王的名义，盖上王印，颁布这份通告，并且命

令送信的人骑上皇家最快速的马去传递。 

 

★以斯帖记 8 章 11节 



ר○ שֶׁ ן אֲ לֶךְ  נָתַ מֶּ יְּה הַ ר וּדִיםלַ שֶׁ כָל אֲ יר-בְּ יר-עִ  וָעִ
הֵל○ קָּ הִ עֲמֹד לְ ם-עַל וְלַ שָׁ  נַפְ
יד○ מִ שְׁ הַ רֹג לְ הֲ ד וְלַ ת וּלְאַבֵּ יל-כָּל-אֶ  עַם חֵ
דִינָה○ ים וּמְ רִ צָּ ם הַ ף אֹתָ ים טַ לָם וְנָשִׁ לָ בוֹז׃ וּשְׁ  לָ
○谕旨中，王准在各城的犹大人， 

○聚集保护性命， 

○剪除杀戮灭绝任何武装的人 

○或可能会攻击他们的各省，包括他们的妻子儿女，夺取他们的财为掠

物。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ים○ יְּהוּדִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03064 לַ

名，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

יר○ יר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05892 וָעִ  城 עִ

ל● הֵ קָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 06950 לְ

属形 ל הַ  聚集 קָ

מֹד○ עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05975 וְלַ

定词附属形 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设 עָ

立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ



人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יד● מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 לְ

属形 ד מַ  毁灭 שָׁ

רֹג○ הֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02026 וְלַ

定词附属形 ג רַ  杀戮 הָ

ד○ אַבֵּ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00006 וּלְ

定词附属形 ד  灭亡 אָבַ

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02426 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

§2.11-13 

ינָה● דִ דִינָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04082 וּמְ  省 מְ

ים○ רִ צָּ  צוּר 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06696 הַ
绑、围困 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ף○ ף 名词，阳性单数 02945 טַ  幼儿 טַ

ים○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00802 וְנָשִׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ם○ לָ לָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 07998 וּשְׁ

ל לָ  掳物 שָׁ



בוֹז○ זַז 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00962 לָ  בָּ
抢夺、掠夺 
□8:11 这通告说，王准许各城市的犹太人组织起来自卫。无论受到哪一

省哪一国的武力攻击，他们都可以反击、杀戮、灭绝那些人，连他们的

妻子儿女也可以灭绝，并且夺取他们的财物。 

 

★以斯帖记 8 章 12节 

יוֹם○ ד בְּ חָ כָל אֶ דִינוֹת-בְּ לֶךְ  מְ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ  אֲ
ה○ לוֹשָׁ שְׁ ר בִּ שָׂ נֵים לְחֹדֶשׁ עָ ר-שְׁ שָׂ  עָ
דָר׃ חֹדֶשׁ-הוּא○  אֲ
○在一天中，在亚哈随鲁王所有的省， 

○在十二月，…第十三日。(…处填入下行) 

○它就是亚达月 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינוֹת○ דִ ינָה 名词，阴性复数 04082 מְ דִ  省 מְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ה● לוֹשָׁ שְׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07969 בִּ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

חֹדֶשׁ○ 新 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02320 לְ



月、初一 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

 新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

דָר○ דָר 专有名词，月的名称 00143 אֲ 亚达 犹太历 אֲ

法中的第十二个月份，相当於现代的三月到四月间。

「亚达」原意为「灿烂的」。 
□8:12 这通告适用于全国各省，在十二月，就是亚达月的十三日、原定

杀灭犹太人的那一天生效。 

□8:11-12 谕旨中，王准各省各城的犹大人在一日之间，十二月，就是

亚达月，十三日，聚集保护性命，剪除杀戮灭绝那要攻击犹大人的一切

仇敌和他们的妻子儿女，夺取他们的财为掠物。 

 

★以斯帖记 8 章 13节 

גֶן○ שֶׁ תְ ב פַּ תָ כְּ ן הַ נָּתֵ הִ כָל דָּת לְ דִינָה-בְּ דִינָה מְ  וּמְ
כָל גָּלוּי○ ים-לְ מִּ עַ  הָ
יוֹת○ הְ ידִים היְּהוּדִים וְלִ תִ יּוֹם עֲ זֶּ לַ ההַ  

נָּקֵם○ ם׃ להִ יהֶ אֹיְבֵ  מֵ
○这通告的抄本被视为法律颁行於各省， 

○宣告各族， 

○使犹大人预备等候那日， 

○在仇敌身上报仇。 

[字汇分析] 

גֶן● שֶׁ תְ גֶן 名词，单阳附属形 06572 פַּ שֶׁ תְ  抄本 פַּ

ב○ תָ כְּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03791 הַ תָ 、文件 כְּ

书册 



ן○ נָּתֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 05414 לְ

形 ן  赐、给 נָתַ

 法律 דָּת 名词，阴性单数 01881 דָּת○

לבְּ ○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 כָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינָה○ דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

ינָה○ דִ דִינָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04082 וּמְ  省 מְ

ה 动词，Qal 被动分词单阳 01540 גָּלוּי● 迁移、揭 גָּלָ

开、显露、除掉 

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יוֹת● הְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01961 וְלִ

定词附属形 יָה  是、成为、临到 הָ

י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03064 היְּהוּדִים○ 犹大 יְהוּדִ

人 

ים○ ידִ תִ יד 形容词，阳性复数 06264 עֲ תִ תוּד עָ 积蓄的 עָ

财宝、预备的 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 



ם● נָּקֵ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 05358 להִ

属形 ם  报仇 נָקַ

ם○ יהֶ אֹיְבֵ ן 介系词 00341 מֵ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳 + 2 复阳词尾 אֹיֵב 敌人、对头 
□8:13 抄录这谕旨，颁行各省，宣告各族，使犹大人预备等候那日，在

仇敌身上报仇。 

□8:13 这通告要像颁布法律一样公布出去，使各省的每一个人都知道。

这样，犹太人可以准备好，在那天向他们的敌人报仇。 

 

★以斯帖记 8 章 14节 

ים○ צִ רָ כֶשׁ רֹכְבֵי הָ רֶ נִים הָ רָ תְּ שְׁ חַ אֲ  הָ
ים יָצְאוּ○ לִ בֹהָ ים מְ דְבַר וּדְחוּפִ לֶךְ  בִּ מֶּ  הַ
דָּת○ נָה וְהַ ן נִתְּ ה׃ בְּשׁוּשַׁ ירָ בִּ פ הַ  

○於是骑著御马的驿卒 

○被王命催促，急忙起行； 

○谕旨也传遍书珊城。 

[字汇分析] 

ים● צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ
迅速带来或离开、匆匆 分词时为"信差" 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07392 רֹכְ כַ  רָ
骑 

שׁ○ כֶ רֶ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07409 הָ כֶ  马 רֶ

נִים○ רָ תְּ שְׁ חַ אֲ 冠词 00327 הָ  名词，阳性单数 + הַ  

נִים רָ תְּ שְׁ חַ  国王的 אֲ

אוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ים○ לִ בֹהָ ל 动词，Pual 分词复阳 00926 מְ הַ 催促、惊 בָּ

慌 

ים○  动词，Qal 被动分词复阳 + וְ  连接词 01765 וּדְחוּפִ



 急忙、加速 דּחף

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

דָּת●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01881 וְהַ

 法律 דָּת

נָה○ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ 、赐 נָתַ

给 

ן○ שׁוּשַׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ
珊 

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:14 于是，骑快马的驿卒被王命催促，急忙起行。谕旨也传遍书珊城。 

□8:14 于是，送信的人奉王的命令，骑上王家快马，奔驰传递通告；这

通告也在首都书珊公布了。 

 

★以斯帖记 8 章 15节 

י○ דּכַ רְ נֵי יָצָא וּמָ פְ לִּ ךְ  מִ לֶ מֶּ  הַ
לְבוּשׁ○ לְכוּת בִּ לֶת מַ כֵ  וָחוּר תְּ
ת○ רֶ טֶ ב וַעֲ יךְ  גְּדוֹלָה זָהָ רִ כְ ן בּוּץ וְתַ גָּמָ  וְאַרְ
יר○ עִ ן וְהָ לָה שׁוּשָׁ הֲ ה׃ צָ חָ מֵ  וְשָׂ
○末底改从王面前出来， 

○穿著蓝色和白色的王袍， 

○头戴大的金冠冕，又穿紫色细麻布的外袍， 

○书珊城的人民都欢呼又快乐。 

[字汇分析] 

י● דּכַ רְ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 04782 וּמָ דּכַ רְ 末 מָ



底改 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ ֶנֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。§5.3 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

בוּשׁ● לְ 衣 לְבוּשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03830 בִּ
服 

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

白色的 חוּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02353 וָחוּר○

布料、白色的东西 

ת● רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05850 וַעֲ רָ טָ 王 עֲ
冠、花冠 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

§2.14, 2.17 

יךְ ○ רִ כְ יךְ  名词，阳性单数 + וְ 连接词 08509 וְתַ רִ כְ 宽 תַ
松的外袍 

 亚麻布 בּוּץ 名词，阳性单数 00948 בּוּץ○

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色、紫红色 

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城 עִ



ןשׁ○ ן 专有名词，地名 07800 וּשָׁ  书珊 שׁוּשַׁ

ה○ לָ הֲ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 06670 צָ הַ  尖声叫 צָ

ה○ חָ מֵ 动词，Qal 完成式 3 单 + וְ  连接词 08055 וְשָׂ

阴 ח מַ  欢喜、快乐 שָׂ
□8:15 末底改穿着蓝色、白色的朝服，头戴大金冠冕，又穿紫色细麻布

的外袍，从王面前出来。书珊城的人民都欢呼快乐。 

□8:15 末底改穿着蓝色白色的朝服，披上紫色麻纱的披肩，戴着金的冠

冕离开了王宫；书珊城的街头巷尾都充满了快乐的欢呼。 

 

★以斯帖记 8 章 16节 

יְּהוּדִים○ ה לַ יְתָ ה הָ ה אוֹרָ חָ מְ שֹׂן וְשִׂ ר׃ וְשָׂ  וִיקָ
○犹大人有光荣，欢喜快乐而得尊贵。 

[字汇分析] 

ים● יְּהוּדִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03064 לַ

名，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ ה 名词，阴性单数 00219 אוֹרָ  光 אוֹרָ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

שֹׂן○ שׂוֹן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08342 וְשָׂ 欢 שָׂ
喜、高兴 

ר○ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03366 וִיקָ 、珍贵 יְקָ

高贵 
□8:16 犹大人有光荣，欢喜快乐而得尊贵。 

□8:16 对犹太人来说，这真是欢喜、快乐、欣慰、光荣的事。 

 

★以斯帖记 8 章 17节 

כָל○ דִינָה-וּבְ דִינָה מְ כָל וּמְ יר-וּבְ יר עִ  וָעִ



קוֹם○ ר מְ שֶׁ לֶךְ -דְּבַר אֲ מֶּ גִּיעַ  וְדָתוֹ הַ  מַ
ה○ חָ מְ שׂוֹן שִׂ יְּהוּדִים וְשָׂ ה לַ תֶּ שְׁ  טוֹב וְיוֹם מִ
ים○ בִּ י וְרַ מֵּ עַ ץ מֵ אָרֶ דִים הָ יַהֲ תְ  מִ
י○ ל-כִּ ד נָפַ חַ יְּהוּדִים-פַּ ם׃ הַ יהֶ לֵ  עֲ
○在各省各城 

○无论王的谕旨所到哪里， 

○犹大人都欢喜快乐，设摆筵宴，以那日为吉日。 

○那国有许多的人民入了犹大籍， 

○因惧怕犹大人。 

[字汇分析] 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 各、全部、整个 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינָה○ דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

ינָה○ דִ דִינָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04082 וּמְ  省 מְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 各、全部、整个 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

רעִ ○ י  05892 名词，单阴附属形 יר  城 עִ

יר○ יר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05892 וָעִ  城 עִ

קוֹם● 名 04725 מְ 词 ， 单 阳 附 属 形 קוֹם  地 מָ 方 

§2.11-13 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 דָּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01881 וְדָתוֹ○
法律 



גִּיעַ ○ 延伸、触 נָגַע 动词，Hif'il 分词单阳 05060 מַ

及 

ה● חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08342 וְשָׂ 欢 שָׂ
喜、高兴 

ים○ יְּהוּדִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03064 לַ

名，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וְיוֹם○

时候 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 在此作名词「许多人」解。 

י○ מֵּ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，复阳附属形 + מִ 百 עַ
姓、国民 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים○ דִ יַהֲ תְ ד 动词，Hithpael 分词复阳 03054 מִ ה י  

变成犹太人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 落下、跌 נָפַ

倒、使签落在... 

ד○ חַ ד 名词，单阳附属形 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ



数 י  犹大人 יְהוּדִ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ
□8:17 王的谕旨所到的各省各城，犹大人都欢喜快乐，设摆筵宴，以那

日为吉日。那国的人民，有许多因惧怕犹大人，就入了犹大籍。 

□8:17 王的通告传到各省各城，犹太人读到了，就充满欢喜快乐，欢宴

放假来庆祝。许多当地的人因怕犹太人就入了犹太籍。 

 

★以斯帖记 9 章 1 节 

נֵים○ שְׁ ר וּבִ שָׂ דָר חֹדֶשׁ-הוּא חֹדֶשׁ עָ  אֲ
ה○ לוֹשָׁ שְׁ ר בִּ שָׂ  יוֹם עָ
ר בּוֹ○ גִּיעַ  אשֶׁ ךְ -דּבַר הִ לֶ מֶּ עָשׂוֹת וְדָתוֹ הַ הֵ  לְ
יּוֹם○ ר בַּ שֶׁ רוּ אֲ בְּ יְּהוּדִים אֹיְבֵי שִׂ לוֹט הַ שְׁ ם לִ הֶ  בָּ
פוֹךְ ○  הוּא וְנַהֲ
ר○ טוּ אשֶׁ לְ יְּהוּדִים ישְׁ ה הַ מָּ ם׃ הֵ יהֶ  בְּשֹׂנְאֵ
○十二月，它就是亚达月， 

○十三日， 

○王的谕旨和他的法令将要施行的那日， 

○也就是犹大人的仇敌盼望辖制他们的那日， 

○它(指整个事情)却翻转过来， 

○犹大人反倒辖制他们，就是那些恨他们的人。 

[字汇分析] 

נֵים● שְׁ 形容词，阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08147 וּבִ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 新月、初一 דֶשׁחֹ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

דָר○ דָר 专有名词，月的名称 00143 אֲ 亚达 犹太历 אֲ



法中的第十二个月份，相当於现代的三月到四月间。

「亚达」原意为「灿烂的」。 

ה● לוֹשָׁ שְׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07969 בִּ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ●

ר○ ר 关系代名词 00834 אשֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גִּיעַ ○ 、延伸 נָגַע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05060 הִ

触及 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דּבַ  话语、事情 דָּבָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 דָּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01881 וְדָתוֹ○
法律 דָּת 的附属形也是 דָּת；用附属形来加词尾。 

הֵ ○ שׂוֹתלְ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 06213 עָ

属形 ה שָׂ  做 עָ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 07663 שִׂ בַ 、察看 שָׂ

盼望 

י○  אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，复阳附属形 00341 אֹיְבֵ
从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而

来，作名词使用。 



יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

לוֹט○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07980 לִ

ט לַ  支配、控制、赋予能力 שָׁ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

פוֹךְ ● 动词，Nif'al 不定词独立 + וְ  连接词 02015 וְנַהֲ

形  ְך פַ  转变、推翻、倾覆 הָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר● ר 关系代名词 00834 אשֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

טוּ○ לְ ט 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07980 ישְׁ לַ 支 שָׁ
配、控制、赋予能力 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יהֶ שֹׂנְאֵ ，动词，Qal 主动分词 + בְּ  介系词 08130 בְּ

复阳 + 3 复阳词尾 נָא 恨 这个分词在此作名词 שָׂ

「恨…的人」解。 
□9:1 十二月，乃亚达月，十三日，王的谕旨将要举行，就是犹大人的

仇敌盼望辖制他们的日子，犹大人反倒辖制恨他们的人。 

□9:1 十二月，就是亚达月的十三日到了；这是王通告生效的日子，也

是犹太人的仇敌本想要制伏他们的日子。可是，那一天，犹太人反倒胜

过了他们。 

 

★以斯帖记 9 章 2 节 

לוּ○ הֲ יְּהוּדִים נקְ יהֶם הַ רֵ עָ כָל בְּ דִינוֹת-בְּ ךְ  מְ לֶ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ  אחַ
לֹחַ ○ י יָד לשְׁ שֵׁ קְ בַ מְ ם בִּ תָ עָ  רָ
ישׁוְ ○ ד-לֹא אִ  עָמַ



ם○ נֵיהֶ י לפְ דָּם נָפַל-כִּ חְ ים׃-כָּל-עַל פַּ מִּ עַ  הָ
○犹大人在亚哈随鲁王各省的城里聚集， 

○下手击杀那要害他们的人。 

○无人能敌挡他们， 

○因为各族都惧怕他们。 

[字汇分析] 

לוּ● הֲ ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 06950 נקְ הַ  聚集 קָ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ם○ יהֶ רֵ עָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05892 בְּ

尾 יר  城 עִ

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינוֹת○ דִ ינָה 名词，阴性复数 04082 מְ דִ  省 מְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אחַ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

לֹחַ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לשְׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

י○ שֵׁ קְ בַ מְ 动词，Pi'el 分词，复 + בְּ  介系词 01245 בִּ

阳附属形 ׁש קַ  索求 בָּ

ם○ תָ עָ ע 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ 、邪恶的 רַ

灾祸的 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 。用附属形来加词尾；רָ

§5.4, 3.10 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם● נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 06440 לפְ

尾 נִים נֶה פָּ  脸面 פָּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 落下、跌 נָפַ

倒、使签落在... 

דָּם○ חְ ד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06343 פַּ חַ ד 惊慌 פַּ חַ  פַּ
为 Segol 名词，用基本型 ּד חְ  。加词尾 פַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□9:2 犹大人在亚哈随鲁王各省的城里聚集，下手击杀那要害他们的人。

无人能敌挡他们，因为各族都惧怕他们。 

□9:2 犹太人在全国各城的犹太区(“各城的犹太区”或译“各犹太人

的城市”。)组织起来，攻击想害他们的人。各地的人都怕他们，没有

人能够抵抗他们。 

 

★以斯帖记 9 章 3 节 

רֵי-וכָל○ דִינוֹת שָׂ מְּ  הַ
נִים○ פְּ דַּרְ שְׁ חַ אֲ פַּחוֹת והָ  וְהַ
י○ לָאכָה ועֹשֵׂ ר המְּ ךְ  אשֶׁ לֶ מֶּ  לַ
ים○ אִ נַשְּׂ ת מְ יְּהוּדִים-אֶ  הַ
ל-כּי○ ד נָפַ חַ דֳּ -פַּ רְ ימָ ם׃ כַ יהֶ לֵ  עֲ



○各省的首领、 

○总督、省长， 

○和办理王事的人， 

○都帮助犹大人， 

○因惧怕末底改在他们上面 

[字汇分析] 

ל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וכָ

全部、整个 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

דִינוֹת○ מְּ דִינָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04082 הַ  省 מְ

נִים● פְּ דַּרְ שְׁ חַ אֲ 名词，阳 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00323 והָ

性复数 ן פַּ דַּרְ שְׁ חַ  总督 אֲ

חוֹת○ פַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06346 וְהַ

数 ה חָ  省长、军长 פֶּ

י● 动词，Qal 主动分词复阳 + וְ 连接词 06213 ועֹשֵׂ

附属形 ה שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 המְּ אכָ לָ 工 מְ
作 

ר○ ר 关系代名词 00834 אשֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ים● אִ נַשְּׂ א 动词，Pi'el 分词复阳 05375 מְ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ



数 י  犹大人 יְהוּדִ

י 连接词 03588 כּי●  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 落下、跌 נָפַ

倒、使签落在... 

ד○ חַ ד 名词，单阳附属形 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ
□9:3 各省的首领、总督、省长和办理王事的人，因惧怕末底改，就都

帮助犹大人。 

□9:3 事实上，所有的省级官员，包括省长、行政首长，和王家代表都

帮助犹太人，因为他们怕末底改。 

 

★以斯帖记 9 章 4 节 

י○ י גָדוֹל-כִּ דֳּכַ רְ תבּבֵ  מָ י לֶךְ   מֶּ  הַ
עוֹ○ מְ כָל הוֹלֵךְ  ושָׁ דִינוֹת-בְּ מְּ  הַ
י○ ישׁ-כִּ אִ י הָ דֳּכַ רְ פ וְגָדוֹל׃ הוֹלֵךְ  מָ  

○末底改在朝中为大， 

○名声传遍各省， 

○末底改日渐昌盛。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בּבֵ 、家 בַּ

房子、殿 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

עוֹ● מְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08089 ושָׁ



ע  风声、消息 שֹׁמַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  来、去 הָ

§4.5, 7.16 

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

דִינוֹת○ מְּ דִינָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04082 הַ  省 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  来、去 הָ

§4.5, 7.16 

大 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01419 וְגָדוֹל○
的、伟大的 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:4 末底改在朝中为大，名声传遍各省，日渐昌盛。 

□9:4 全国的人都知道：现在末底改在王宫是一个很有权势的人，而且

他的权势还在扩大。 

 

★以斯帖记 9 章 5 节 

יְּהוּדִים ויַּכּוּ○ יהֶם-בּכָל הַ כַּת אֹיְבֵ ב-מַ רֶ  חֶ
ג○ רֶ דָן והֶ יהֶםבשֹׂ וַיַּעֲשׂוּ וְאַבְ צוֹנָם׃ נְאֵ רְ  כִּ
○犹大人用刀击杀一切仇敌， 

○随自己高兴，杀戮毁灭恨他们的人。 

[字汇分析] 

动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05221 ויַּכּוּ●



复阳 נָכָה 击打、击杀 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בּכָ

全部、整个 

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ת○ כַּ ה 名词，单阴附属形 04347 מַ כָּ  击打 מַ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ג● רֶ ג 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02027 והֶ רֶ  杀戮 הֶ

ן○ דָ  名词，阳性单数 毁灭 + וְ  连接词 00012 וְאַבְ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ○ שָׂ  做 עָ

ם○ יהֶ ，动词，Qal 主动分词 + בְּ  介系词 08130 בשֹׂנְאֵ

复阳 + 3 复阳词尾 נָא  恨 שָׂ

צוֹנָם○ רְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07522 כִּ

尾 צוֹן  喜悦、悦纳 רָ
□9:5 犹大人用刀击杀一切仇敌，任意杀灭恨他们的人。 

□9:5 因此，犹太人可以随心所欲对待他们的仇敌；他们用剑攻击敌人，

屠杀他们。 

 

★以斯帖记 9 章 6 节 

ן○ ה וּבְשׁוּשַׁ ירָ בִּ  הַ
גוּ○ רְ שׁ וְאַבֵּד היְּהוּדִים הָ מֵ אוֹת חֲ י מֵ  שׁ׃אִ
○在书珊城堡， 

○犹大人杀灭了五百人； 

[字汇分析] 

ן● שׁוּשַׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07800 וּבְ



地名 ן  书珊 שׁוּשַׁ

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

גוּ● רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 היְּהוּדִים○

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ד○  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ 连接词 00006 וְאַבֵּ

ד  灭亡 אָבַ

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□9:6 在书珊城，犹大人杀灭了五百人。 

□9:6 犹太人在首都书珊城就杀了五百人， 

 

★以斯帖记 9 章 7 节 

ת○ א ואֵ נְדָּתָ שַׁ רְ ת פַּ ת דַּלְפוֹן וְאֵ א׃ וְאֵ תָ פָּ  אַסְ
○又杀巴珊大他、达分、亚斯帕他、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 ואֵ  不必翻译 אֵ

א○ נְדָּתָ שַׁ רְ א 专有名词，人名 06577 פַּ תָ נְדָּ שַׁ רְ  巴珊大他 פַּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

פוֹן○ פוֹן 专有名词，人名 01813 דַּלְ  达分 דַּלְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

א○ תָ פָּ תָ  专有名词，人名 00630 אַסְ פָּ אאַסְ  亚斯那巴 
□9:7 又杀巴珊大他、达分、亚斯帕他、 



 

★以斯帖记 9 章 8 节 

ת○ א ואֵ תָ ת פּוֹרָ יָא וְאֵ דַלְ ת אֲ א׃ וְאֵ ידָתָ רִ  אֲ
○破拉他、亚大利雅、亚利大他、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 ואֵ  不必翻译 אֵ

א○ תָ  专有名词，人名 破拉他 06334 פּוֹרָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יָא○ לְ דַ  专有名词，人名 亚大利雅 00118 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

א○ ידָתָ רִ  专有名词，人名 亚利大他 00743 אֲ
□9:8 破拉他、亚大利雅、亚利大他、 

 

★以斯帖记 9 章 9 节 

ת○ א ואֵ תָּ שְׁ מַ רְ ת פַּ י וְאֵ יסַ רִ ת אֲ דַי וְאֵ רִ ת אֲ א׃ וְאֵ  וַיְזָתָ
○帕玛斯他、亚利赛、亚利代、瓦耶撒他； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 ואֵ  不必翻译 אֵ

א○ תָּ שְׁ מַ רְ  专有名词，人名 帕玛斯他 06534 פַּ

תוְאֵ ○  00853 连接词 ְו + 受词记号 ת  不必翻译 אֵ

י○ יסַ רִ  专有名词，人名 亚利赛 00747 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ דַ רִ  专有名词，人名 亚利代 00742 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

א○  专有名词，人名 瓦耶撒他 02055 וַיְזָתָ
□9:9 帕玛斯他、亚利赛、亚利代、瓦耶撒他； 

 

★以斯帖记 9 章 10节 

ת○ רֶ נֵי עשֶׂ ן בְּ מָ ן הָ מְּ -בֶּ אהַ יְּהוּדִים צֹרֵר דָתָ גוּ הַ רָ  הָ



זָּה○ בִּ חוּ לֹא וּבַ לְ ת שָׁ  יָדָם׃-אֶ
○这十人都是哈米大他的孙子、犹大人仇敌哈曼的儿子。 

○犹大人却没有下手夺取财物。 

[字汇分析] 

ת● רֶ ה 形容词，单阴附属形 06235 עשֶׂ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ דָתָ מְּ א 专有名词，人名 04099 הַ דָתָ מְּ  哈米大他 הַ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 06887 צֹרֵ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、狭窄、关起来 使苦恼者, 骚扰者(分词) 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

גוּ○ רָ גוּ 02026 הָ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 הָ

ג רַ  杀戮 הָ

זָּה● בִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00961 וּבַ
词，阴性单数 זָּה  掠夺物、战利品 בִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ לְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 07971 שָׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□9:10 这十人都是哈米大他的孙子、犹大人仇敌哈曼的儿子。犹大人却

没有下手夺取财物。 

□9:7-10 其中有哈曼的十个儿子：巴珊大他、达分、亚斯帕他、破拉他、

亚大利雅、亚利大他、帕玛斯他、亚利赛、亚利代、瓦耶撒他。哈曼是

哈米大他的儿子，是犹太人的仇敌。但是犹太人没有夺取他们的财物。 

 

★以斯帖记 9 章 11节 

יּוֹם○ הוּא בְּ  הַ
פַּר בָּא○ סְ רוּגִים מִ הֲ ן הַ ירָה בְּשׁוּשַׁ בִּ נֵי הַ פְ ׃ לִ ךְ לֶ מֶּ ס הַ  

○当日， 

○书珊城堡被杀的人数呈在王面前。 

[字汇分析] 

יּוֹם● 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

א● 临到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

入、进来 

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

רוּגִים○ הֲ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 02026 הַ

ג רַ  杀戮 הָ

ן○ שׁוּשַׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ
珊 

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:11 当日，将书珊城被杀的人数呈在王前。 

□9:11 当天，书珊城被杀的人数呈报到王那里， 

 

★以斯帖记 9 章 12节 

ר○ לֶךְ  ויֹּאמֶ מֶּ ר הַ תֵּ סְ אֶ כָּה לְ לְ מַּ  הַ
ן○ ירָה בּשׁוּשַׁ בִּ גוּ הַ רְ יְּהוּדִים הָ ד הַ מֵשׁ ואַבֵּ אוֹת חֲ ישׁ מֵ  אִ
ת○ ת וְאֵ רֶ נֵי עשֶׂ ן-בְּ מָ  הָ
אָר○ שְׁ דִינוֹת בִּ ךְ  מְ לֶ מֶּ ה הַ  עָשׂוּ מֶ
ה○ ךְ -וּמַ תֵ לָ אֵ ן שְּׁ ה לָךְ  וְיִנָּתֵ ךְ -וּמַ תֵ שָׁ קָּ עָשׂ׃ עוֹד בַּ  וְתֵ
○王对王后以斯帖说： 

○「犹大人在书珊城杀灭了五百人， 

○又杀了哈曼的十个儿子， 

○在王的各省，他们不知如何呢？ 

○现在你要甚么，我必赐给你；你还求甚么，再为你成就。」 

[字汇分析] 

ר● ר Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 00559 ויֹּאמֶ  אָמַ
说 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר○ תֵּ סְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00635 לְ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

ן● ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בּשׁוּשַׁ 书 שׁוּשַׁ
珊 

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ



城堡 

גוּ○ רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ד○  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ 连接词 00006 ואַבֵּ

ד  灭亡 אָבַ

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ ה 形容词，单阴附属形 06235 עשֶׂ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

אָר● שְׁ אָר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07605 בִּ 剩 שְׁ
余、剩下 

ינוֹת○ דִ ינָה 名词，阴性复数 04082 מְ דִ  省 מְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ה○ ה 疑问副词 04100 מֶ המַ  מָ  什么 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §2.34 עָ

9.13 



ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ תֵ לָ אֵ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07596 שְּׁ לָ אֵ  请求 שְׁ

ן○  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 05414 וְיִנָּתֵ

单阳 ן  赐、给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

הוּמַ ○  04100 连接词 ְו + 疑问代名词 ה ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ תֵ שָׁ קָּ ה 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01246 בַּ שָׁ קָּ  要求 בַּ

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

שׂ○ עָ 动词，Nif'al + וְ  连接词 06213 וְתֵ 未完成式 3 

单阴 ה שָׂ  做 עָ
□9:12 王对王后以斯帖说：“犹大人在书珊城杀灭了五百人，又杀了哈

曼的十个儿子，在王的各省不知如何呢？现在你要什么？我必赐给你；

你还求什么？也必为你成就。” 

□9:12 王就对王后以斯帖说：“犹太人单在书珊一城就杀了五百人，包

括哈曼的十个儿子在内。至于其他的省份，他们一定也杀了不少。你现

在还要什么？告诉我，我也一定赐给你。” 

 

★以斯帖记 9 章 13节 

ר○ ר וַתֹּאמֶ תֵּ סְ ם אֶ לֶךְ -עַל-אִ מֶּ  טוֹב הַ
ן○ ר-גַּם יִנָּתֵ חָ יְּהוּדִים מָ ר לַ ן אשֶׁ  בְּשׁוּשָׁ
עֲשׂוֹת○  היּוֹם כְּדָת לַ
ת○ ת וְאֵ רֶ שֶׂ נֵי עֲ ן-בְּ מָ לוּ הָ עֵץ׃-עַל יִתְ  הָ
○以斯帖说：「王若以为美， 

○求你明日也准在书珊的犹大人， 

○照今日的法令行， 

○并将哈曼的十个儿子挂在木架上。」 

[字汇分析] 

ר● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00559 וַתֹּאמֶ



阴 ר  说 אָמַ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ן● ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05414 יִנָּתֵ 、赐 נָתַ

给 §2.35, 10.3 

 也 גַּם 连接词 01571 גַּם○

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

ים○ יְּהוּדִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03064 לַ

名，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ

ר○ ר 关系代名词 00834 אשֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ שׁוּשָׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ
珊 在此为停顿型 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

דָת○  法律 דָּת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 01881 כְּ

日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 היּוֹם○

候 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 



ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08518 יִתְ ָלָ  悬挂 תָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ
□9:13 以斯帖说：“王若以为美，求你准书珊的犹大人，明日也照今日

的旨意行，并将哈曼十个儿子的尸首挂在木架上。” 

□9:13 以斯帖回答：“我若蒙陛下的恩宠，明天请让书珊的犹太人再照

今天所做的去做，并且把哈曼十个儿子的尸体挂在绞刑架上。” 

 

★以斯帖记 9 章 14节 

ר○ לֶךְ  ויֹּאמֶ מֶּ עָשׂוֹת הַ הֵ ן לְ  כֵּ
ן○ נָּתֵ ן דָּת ותִּ  בְּשׁוּשָׁ
ת○ ת ואֵ רֶ שֶׂ נֵי עֲ ן-בְּ מָ לוּ׃ הָ  תָּ
○王便允准如此行。 

○旨意传在书珊， 

○人就把哈曼十个儿子的尸首挂起来了。 

[字汇分析] 

ר● ר Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 00559 ויֹּאמֶ  אָמַ
说 

מֶּ ○ ךְ הַ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 לֶ לֶ  君王 מֶ

שׂוֹת○ עָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 06213 לְ

属形 ה שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ן ，לְ  前面加上介系词 כֵּ
意思是「所以」。 

ן● נָּתֵ ן 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 05414 ותִּ 、赐 נָתַ

给 



 法律 דָּת 名词，阴性单数 01881 דָּת○

ן○ שׁוּשָׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ
珊 在此为停顿型 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 ואֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 08518 תָּ ָלָ  悬挂 תָּ
□9:14 王便允准如此行。旨意传在书珊，人就把哈曼十个儿子的尸首挂

起来了。 

□9:14 王就照此下令；命令在书珊城公布了。哈曼十个儿子的尸体被挂

在绞刑架上公开示众。 

 

★以斯帖记 9 章 15节 

לוּ○ הֲ יְּהוּדִיים וַיִּקָּ ר הַ שֶׁ ן-אֲ  גַּם בְּשׁוּשָׁ
יוֹם○ עָה בְּ בָּ ר אַרְ שָׂ דָר לְחֹדֶשׁ עָ  אֲ
גוּ○ רְ ן וַיַּהַ לֹשׁ בְשׁוּשָׁ אוֹת שְׁ ישׁ מֵ  אִ
זָּה○ בִּ חוּ לֹא וּבַ לְ ת שָׁ  יָדָם׃-אֶ
○书珊的犹大人又聚集在书珊， 

○亚达月十四日， 

○在书珊杀了三百人， 

○却没有下手夺取财物。 

[字汇分析] 

לוּ● הֲ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06950 וַיִּקָּ הַ 聚 קָ
集 

יְּהוּדִיים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ



数 י  犹大人 יְהוּדִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ שׁוּשָׁ ן 07800 בְּ 专有名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּשׁוּשַׁ

词，地名  ַׁןשׁוּש 书珊 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

חֹדֶשׁ○ 新 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02320 לְ
月、初一 

דָר○ 亚达 「亚达」 דָראֲ  专有名词，阳性单数 00143 אֲ

原意为灿烂的。 

גוּ● רְ ג 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02026 וַיַּהַ רַ  杀戮 הָ

ן○ שׁוּשָׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְ 书 שׁוּשַׁ
珊 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

זָּה● בִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00961 וּבַ
词，阴性单数 זָּה  掠夺物、战利品 בִּ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ לְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 07971 שָׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□9:15 亚达月十四日，书珊的犹大人又聚集在书珊，杀了三百人，却没

有下手夺取财物。 

□9:15 亚达月十四日，书珊城的犹太人再次聚集，在城里杀了三百人，

但他们仍然没有夺取财物。 

 

★以斯帖记 9 章 16节 

אָר○ יְּהוּדִים וּשְׁ ר הַ דִינוֹת אשֶׁ מְ לֶךְ  בִּ מֶּ לוּ הַ הֲ  נִקְ
ם-עַל ועָמֹד○ שָׁ יהֶם וְנוֹחַ  נַפְ אֹיְבֵ  מֵ
רֹג○ יהֶם וְהָ ה בְּשֹׂנְאֵ שָּׁ מִ ים חֲ עִ בְ  אָלֶף וְשִׁ
זָּה○ בִּ חוּ לֹא וּבַ לְ ת שָׁ  יָדָם׃-אֶ
○在王各省其余的犹大人 

○也都聚集保护性命，得享平安，脱离仇敌 

○杀了恨他们的人七万五千， 

○却没有下手夺取财物。 

[字汇分析] 

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 שְׁ
余、剩下 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

א○ ר ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ



דִינוֹת○ מְ ינָה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 04082 בִּ דִ  מְ
省 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

לוּ○ הֲ ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 06950 נִקְ הַ  聚集 קָ

מֹד●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 05975 ועָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

动词，Qal 不定词独立形 安 + וְ  连接词 05118 וְנוֹחַ ○

息的地方 

ם○ יהֶ אֹיְבֵ ן 介系词 00341 מֵ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳 + 2 复阳词尾 אֹיֵב 敌人、对头 

רֹג●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 02026 וְהָ

ג רַ  杀戮 הָ

ם○ יהֶ שֹׂנְאֵ ，动词，Qal 主动分词 + בְּ  介系词 08130 בְּ

复阳 + 3 复阳词尾 נָא  恨 שָׂ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

זָּה● בִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00961 וּבַ
词，阴性单数  ִּזָּהב 掠夺物、战利品 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



חוּ○ לְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 07971 שָׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□9:16 在王各省其余的犹大人，也都聚集保护性命，杀了恨他们的人七

万五千，却没有下手夺取财物。这样，就脱离仇敌，得享平安。 

□9:16 其他省的犹太人也组织起来保卫自己；他们为了除灭仇敌，杀死

了恨他们的人共七万五千名，但是都没有下手夺取财物。 

 

★以斯帖记 9 章 17节 

יוֹם○ ה-בְּ לֹשָׁ ר שְׁ דָר לְחֹדֶשׁ עשָׂ  אֲ
עָה וְנוֹחַ ○ בָּ ר בְּאַרְ שָׂ  בּוֹ עָ
ה יוֹם אֹתוֹ ועָשֹׂה○ תֶּ שְׁ ה׃ מִ חָ מְ  וְשִׂ
○亚达月十三日， 

○行了这事；十四日安息， 

○以这日为设筵欢乐的日子。 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 §12.4 

ר○ ה 形容词，阳性单数 06240 עשָׂ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 新 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02320 לְ
月、初一 

דָר○ דָר 专有名词 00143 אֲ 亚达 「亚达」原意为灿 אֲ

烂的。 



 נוּחַ  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05117 וְנוֹחַ ●
安息、休息 

ה○ עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

שֹׂה●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 06213 ועָ

ה שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 
□9:17 亚达月十三日，行了这事；十四日安息，以这日为设筵欢乐的日

子。 

□9:17 这事发生在亚达月十三日。第二天，十四日，他们不再杀了，定

这一天为欢宴的日子。 

 

★以斯帖记 9 章 18节 

יְּהוּדִיים○ ר וְהַ שֶׁ ן-אֲ  בְּשׁוּשָׁ
לוּנִקְ ○ ה הֲ לֹשָׁ שְׁ ר בִּ שָׂ עָה בּוֹ עָ בָּ ר וּבְאַרְ שָׂ  בּוֹ עָ
ה וְנוֹחַ ○ שָּׁ מִ חֲ ר בַּ שָׂ  בּוֹ עָ
ה יוֹם אֹתוֹ וְעָשֹׂה○ תֶּ שְׁ ה׃ מִ חָ מְ  וְשִׂ
○但书珊的犹大人， 

○这十三日、十四日聚集杀戮仇敌； 

○十五日安息， 

○以这日为设筵欢乐的日子。 

[字汇分析] 



יְּהוּדִיים● יּים 这是写型 03064 וְהַ יְּהוּדִ ים 和读型 וְהַ יְּהוּדִ  וְהַ
两个字的混合字型。按读型，它是连接词 ְו + 冠词  ַה 
+ 专有名词，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ שׁוּשָׁ ן 07800 בְּ 专有名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּשׁוּשַׁ

词，地名 ן  书珊 שׁוּשַׁ

לוּ● הֲ ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 06950 נִקְ הַ  聚集 קָ

ה○ לֹשָׁ שְׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07969 בִּ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ה○ עָ בָּ אַרְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00702 וּבְ

单数 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 נוּחַ  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05117 וְנוֹחַ ●
安息、休息 

ה○ שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

שֹׂה●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 06213 וְעָ



ה שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04960 וְשִׂ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 
□9:18 但书珊的犹大人，这十三十四日聚集杀戮仇敌；十五日安息，以

这日为设筵欢乐的日子。 

□9:18 书珊城的犹太人却定十五日为欢庆的节日；因为他们是在十三、

十四两天杀仇敌，在十五日停止的。 
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ן-עַל○ יְּהוּדִים כֵּ וזִים הַ רָ פְּ בִים הַ יֹּשְׁ י הַ רֵ עָ זוֹת בְּ רָ פְּ  הַ
ים○ ת עֹשִׂ עָה יוֹם אֵ בָּ ר אַרְ שָׂ דָר לְחֹדֶשׁ עָ  אֲ
ה○ חָ מְ ה שִׂ תֶּ שְׁ  טוֹב וְיוֹם וּמִ
לוֹחַ ○ שְׁ נוֹ וּמִ תמָ ישׁ  הוּ׃ אִ עֵ רֵ פ לְ  

○所以住在无城墙乡村的开放地区的犹大人 

○都以亚达月十四日为 

○设筵和欢乐的吉日， 

○彼此馈送礼物。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ



数 י  犹大人 יְהוּדִ

פְּ ○ וזִיםהַ רוֹזִים 这是写型 06521 רָ פְּ זִים 和读型 הַ רָ פְּ 两 הַ
个字的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性

复数 זִי רָ  开放的地区 פְּ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

יר ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ רִ  ,2.11-13§。עָ

2.15, 4.6 

זוֹת○ רָ פְּ זָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06519 הַ רָ 无城 פְּ

墙的村落 

ים● ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

חֹדֶשׁ○ 月 חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02320 לְ
朔、新月 

דָר○ דָר 专有名词，月的名称 00143 אֲ 亚达 犹太历 אֲ

法中的第十二个月份，相当於现代的三月到四月间。

「亚达」原意为「灿烂的」。 

ה● חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04960 וּמִ תֶּ שְׁ 筵 מִ



席 

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וְיוֹם○

时候 

ט 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○  美好、美善 וֹב

לוֹחַ ● שְׁ ח 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04916 וּמִ לַ שְׁ  מִ
伸展 

נוֹת○ נָה 名词，阴性复数 04490 מָ  份 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש הוּ אִ עֵ רֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 לְ

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  彼此、互相、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属；רֵ

形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号  ְּהפ 开的意思 抄写经文的文 תוּחָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:19 所以住无城墙乡村的犹大人，如今都以亚达月十四日为设筵欢乐

的吉日，彼此馈送礼物。 

□9:19 因此，住在小村镇里的犹太人遵守亚达月十四日，把它定作欢宴

的假日，互相赠送礼物。 
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י וַיִּכְתֹּב○ דֳּכַ רְ ת מָ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּ  הַ אֵ ההָ  

לַח○ ים וַיִּשְׁ רִ פָ ל סְ יְּהוּדִים-כָּל-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ כָל אֲ דִינוֹת-בְּ לֶךְ  מְ מֶּ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ  אֲ
רוֹבִים○ קְּ ים׃ הַ חוֹקִ רְ  וְהָ
○末底改记录这些事， 

○送信给…所有的犹大人，(…处填入下二行) 



○亚哈随鲁王各省 

○远和近 

[字汇分析] 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ 、写 כָּ

刻 

י○ כַ דֳּ רְ דֳּ  专有名词，人名 04782 מָ רְ ימָ  末底改 כַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  著作、书卷 סֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינוֹת○ דִ ינָה 名词，阴性复数 04082 מְ דִ  省 מְ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，单阳附属形 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ים● רוֹבִ קְּ רוֹב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07138 הַ 近 קָ
的 

ים○ חוֹקִ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07350 וְהָ

复数 חוֹק  远方的、古老的 רָ
□9:20 末底改记录这事，写信与亚哈随鲁王各省远近所有的犹大人， 

□9:20 末底改把这些事都记录下来，发送信件给全亚哈随鲁王国远近各

省的犹太人， 
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יֵּם○ קַ יהֶם לְ לֵ יוֹת עֲ הְ ים לִ  עֹשִׂ
ת○ עָה יוֹם אֵ בָּ ר אַרְ שָׂ דָר לְחֹדֶשׁ עָ  אֲ
ת○ ה-יוֹם וְאֵ שָּׁ מִ ר חֲ שָׂ  בּוֹ עָ
כָל○ נָה-בְּ נָה׃ שָׁ  וְשָׁ
○坚定地嘱咐他们…守(…处填入末行) 

○亚达月十四日 

○和它的十五日， 

○每年 

[字汇分析] 

יֵּם● קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 起来 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ת● ת 这是写型 00853 אֵ 和读型(无此字)的混合 אֵ

型)，其读型无此字。如按写型，它是受词记号 ת 不 אֵ



必翻译 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

חֹדֶשׁ○ 月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02320 לְ
朔、新月 

דָר○ דָר 专有名词 00143 אֲ 亚达月、第十二个月、相 אֲ

当於现代的三月到四月 「亚达」原意为灿烂的。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 

ל● כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08141 וְשָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ
□9:21 嘱咐他们每年守亚达月十四、十五两日， 

□9:21 告诉他们，每年都要遵守亚达月十四日和十五日为节日， 
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ים○ יָּמִ ר כַּ שֶׁ הֶם נָחוּ-אֲ יְּ  בָ ם הוּדִיםהַ יהֶ אוֹיְבֵ  מֵ
חֹדֶשׁ○ ר וְהַ שֶׁ ךְ  אֲ פַּ ם נֶהְ הֶ יָּגוֹן לָ ה מִ חָ מְ שִׂ  לְ
בֶל○ אֵ יוֹם וּמֵ  טוֹב לְ
עֲשׂוֹת○ ם לַ י אוֹתָ ה יְמֵ תֶּ שְׁ ה מִ חָ מְ  וְשִׂ
לוֹחַ ○ שְׁ נוֹת וּמִ ישׁ מָ הוּ אִ עֵ רֵ נוֹת לְ תָּ יוֹנִים׃ וּמַ בְ אֶ  לָ
○以这月的两日为犹大人得以在其中休息、脱离仇敌的日子， 

○为转忧为喜、…的月份，(…处填入下行) 

○转悲为吉日 

○以它们为设筵欢乐，…的日子(…处填入下行) 

○彼此馈送礼物，周济穷人。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 休息 נוּחַ  动词，Qal 完成式 3 复 05117 נָחוּ○

ם○ הֶ 、与、在、用 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ם○ יהֶ אוֹיְבֵ ן 介系词 00341 מֵ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳 + 3 复阳词尾 אֹיֵב 敌人、对头 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02320 וְהַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02015 נֶהְ פַ 转 הָ
变、推翻、倾覆 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8 



יָּגוֹן○ ן 介系词 03015 מִ  忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 + מִ

ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08057 לְ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 

ל● בֶ אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00060 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ל בֶ  悲哀 אֵ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

、美好的 טוֹב 动词，形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

美善的 

שׂוֹ● עֲ תלַ  06213 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属

形 ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 

לוֹחַ ● שְׁ ן 介系词 + וְ  连接词 04916 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ח לַ שְׁ  伸展 מִ

נוֹת○ נָה 名词，阴性复数 04490 מָ  份 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  彼此、互相、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属；רֵ

形来加词尾。 

נוֹת○ תָּ נָה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04979 וּמַ תָּ 礼 מַ



物 

יוֹנִים○ בְ אֶ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00034 לָ

复数 יוֹן בְ 贫乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫穷 אֶ

的人」。 
□9:22 以这月的两日为犹大人脱离仇敌得平安、转忧为喜、转悲为乐的

吉日。在这两日设筵欢乐，彼此馈送礼物，周济穷人。 

□9:22 因为这两天是犹太人除灭仇敌的日子；这个月是犹太人转悲痛绝

望为欢喜快乐的月份。他们要守这节日，欢宴庆祝，互赠礼物，并且救

济穷人。 

 

★以斯帖记 9 章 23节 

בֵּל○ יְּהוּדִים וְקִ ת הַ ר אֵ שֶׁ לּוּ-אֲ חֵ עֲשׂוֹת הֵ  לַ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ ב-אֲ תַ דֳּ  כָּ רְ ימָ ם׃ כַ יהֶ לֵ  אֲ
○於是，犹大人…应承做初次所做的；(…处填入下行) 

○按著末底改所写与他们的信， 

[字汇分析] 

ל● בֵּ ל 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06901 וְקִ בַ 、取 קָ

接受、在...之前 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לּוּ○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ תַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□9:23 于是，犹大人按着末底改所写与他们的信，应承照初次所守的守

为永例。 

□9:23 犹太人都遵从末底改的指示，因此，庆祝这节日就成了每年的惯

例。 

 

★以斯帖记 9 章 24节 

י○ ן כִּ מָ ן הָ א-בֶּ דָתָ מְּ גָגִי הַ אֲ ר הָ יְּהוּדִים-כָּל צֹרֵ  הַ
ב○ שַׁ יְּהוּדִים-עַל חָ  לְאַבְּדָם הַ
ילוְהִ ○ ל הוּא פּוּר פִּ גּוֹרָ מָּם הַ הֻ דָם׃ לְ  וּלְאַבְּ
○是因所有犹大人的仇敌亚甲族哈米大他的儿子哈曼 

○设谋害犹大人，要灭绝他们， 

○掣普珥，就是掣签，要杀尽灭绝他们； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 02001 הָ מָ 哈曼 哈曼原意为 הָ

「杰出的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ דָתָ מְּ מְּ  专有名词，人名 04099 הַ אהַ  哈米大他 דָתָ

גָגִי○ אֲ גָגִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 00091 הָ  亚甲族 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 06887 צֹרֵ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、狭窄、关起来 使苦恼者, 骚扰者(分词) 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

שַׁ ● בחָ  02803 动词，Qal 完成式 3 单阳 ב שַׁ 、打算 חָ

思考 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

דָם○ אַבְּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 00006 לְ

形 + 3 复阳词尾 ד  消灭、迷失、失落 אָבַ

יל● פִּ ל 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05307 וְהִ 跌 נָפַ
落、跌倒 

רפּוּ 名词，阳性单数 06332 פּוּר○  普珥 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ 、报应 גּוֹרָ

签 §2.6 

ם○ מָּ הֻ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02000 לְ

3 复阳词尾 ם מַ  扰乱、压碎 הָ

דָם○ אַבְּ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 00006 וּלְ

不定词附属形 + 3 复阳词尾 ד  消灭、迷失、失落 אָבַ
□9:24 是因犹大人的仇敌亚甲族哈米大他的儿子哈曼，设谋杀害犹大

人，掣普珥，就是掣签，为要杀尽灭绝他们。 

□9:24 犹太人的仇敌，亚甲人哈米大他的儿子哈曼，曾阴谋铲除犹太人。

他用抽签（又叫抽“普珥”）来决定一个日子，要消灭犹太人。 

 

★以斯帖记 9 章 25节 



נֵי וּבְבֹאָהּ○ פְ לֶךְ  לִ מֶּ  הַ
ר○ פֶר-עִם אָמַ סֵּ בְתּוֹ יָשׁוּב הַ שַׁ חֲ עָה מַ רָ  הָ
ר○ שֶׁ ב-אֲ שַׁ יְּהוּדִים-עַל חָ  הַ
 רֹאשׁוֹ-עַל○
לוּ○ ת אֹתוֹ וְתָ נָיו-וְאֶ  עֵץ׃הָ -עַל בָּ
○这事报告於王， 

○他(指王)便降旨使…恶事归到(…处填入下行) 

○他(指哈曼)谋害犹大人的 

○他自己的头上， 

○并吩咐把他和他的众子都挂在木架上。 

[字汇分析] 

בֹאָהּ● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00935 וּבְ

定词附属形 + 3 单阴词尾 בּוֹא 来 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，单阳附属形 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、著作 סֵ

书卷 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

תּוֹ○ בְ שַׁ חֲ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意 מַ
念、思想、设计 ה בָ שָׁ חֲ  为 Segol 名词，用基本型 מַ

תּמַ  בְ שַׁ  。加词尾 חֲ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、患难 רָ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ב○ שַׁ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 02803 חָ שַׁ 、打算 חָ

思考 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

לוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 08518 וְתָ ָלָ  悬挂 תָּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ
□9:25 这事报告于王，王便降旨使哈曼谋害犹大人的恶事，归到他自己

的头上，并吩咐把他和他的众子都挂在木架上。 

□9:25 但因以斯帖到王那里恳求，王就颁布命令，使哈曼自遭要加害犹

太人的命运──他和他的儿子都被挂在绞刑架上。 

 

★以斯帖记 9 章 26节 

ן-עַל○ אוּ כֵּ רְ ים קָ יָּמִ לֶּ  לַ אֵ ים ההָ ם-עַל פוּרִ פּוּר שֵׁ  הַ
ן-עַל○ י-כָּל-עַל כֵּ רֵ גֶּרֶת דִּבְ אִ זֹּאת הָ  הַ
ה○ אוּ-וּמָ כָה-עַל רָ ה כָּ גִּיעַ  וּמָ ם׃ הִ יהֶ לֵ  אֲ
○因此照著普珥的名字，犹大人就称这两日为「普珥日」。 



○所以他们因这信上的话， 

○又因所看见这样的事，以及在他们身上所遇见的事， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ים○  普珥 פּוּר 名词，阳性复数 06332 פוּרִ

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ם○ 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ ם   名、名字 שֵׁ

§2.11-13 

פּוּר○  普珥 פּוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06332 הַ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ת○ גֶּרֶ אִ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00107 הָ  信件 גֶּרֶ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么 מַ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 §5.8 רָ

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

ה○ ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么 מַ

גִּיעַ ○ 、延伸 נָגַע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05060 הִ

触及 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□9:26 照着普珥的名字，犹大人就称这两日为普珥日。他们因这信上的

话，又因所看见、所遇见的事， 

□9:26 这就是这节期叫做“普珥”的由来。犹太人因为末底改所写的信

和他们所经历的一切， 

 

★以斯帖记 9 章 27节 

יְּמוּ○ לֻ  קִ בְּ יְּהוּדִים וְקִ יהֶם הַ לֵ  עֲ
עָם-וְעַל○ וִים-כָּל וְעַל זַרְ נִּלְ יהֶם הַ לֵ  עֲ
יוֹת יַעֲבוֹר וְלֹא○ הְ ים לִ ת עֹשִׂ נֵי אֵ ים שְׁ יָּמִ לֶּה הַ אֵ  הָ
בָם○ תָ כְ נָּם כִּ זְמַ כָל וְכִ נָה-בְּ נָה׃ שָׁ  וְשָׁ
○犹大人就应承他们自己与他们的后裔， 

○以及所有归附他们的人， 

○…守这两日，永远不废。(…处填入下行) 

○每年必照所写的，按时 



[字汇分析] 

יְּמוּ●  起来 קוּם 动词，Pi'el 完成式 3 复 06965 קִ

לֻ ○ בְּ ל 这是写型 06901 וְקִ בֵּ לוּ 和读型 וְקִ בְּ 两个字的 וְקִ

混合字型。按读型，它是动词，Pi'el 连续式 3 复 ל בַ  קָ
取、接受、在...之前 如按写型 ל בֵּ  它是动词，Pi'el，וְקִ

连续式 3 复 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

וִים○ נִּלְ וָה 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03867 הַ  לָ
会合、相遇 这个分词在此作名词「与…联合的人」解。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 



יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

אֵ ○ ההָ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 לֶּ לֶּ  אֵ
这些 

ם● בָ תָ כְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 03791 כִּ

尾 ב תָ ב 文件、书册 כְּ תָ ב 的附属形也是 כְּ תָ 用附属；כְּ

形来加词尾 

נָּם○ זְמַ  + 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 02165 וְכִ

3 复阳词尾 ן ן 时间、特定的时间 זְמָ  的附属形也是 זְמָ

ן  。用附属形来加词尾；(未出现) זְמָ

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08141 וְשָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ
□9:27 就应承自己与后裔，并归附他们的人，每年按时必守这两日，永

远不废。 

□9:27 就为自己、他们的后代，和那些可能归化他们的人定了一个规矩，

要遵照末底改的指示，每年记念这两日。 

 

★以斯帖记 9 章 28节 



ים○ יָּמִ לֶּה וְהַ אֵ ים הָ רִ ים נִזְכָּ שִׂ כָל וְנַעֲ  וָדוֹר דּוֹר-בְּ
ה○ חָ פָּ שְׁ ה מִ חָ פָּ שְׁ דִינָה וּמִ דִינָה מְ יר וּמְ יר וְעִ  וָעִ
י○ ים וִימֵ פּוּרִ לֶּה הַ אֵ  הָ
רוּ לֹא○ בְ תּוֹךְ  יַעַ יְּהוּדִים מִ  הַ
רָם○ עָם׃ יָסוּף-לֹא וְזִכְ זַּרְ ס מִ  

○…世世代代纪念遵守这两日，(…处填入下行) 

○各省各城、家家户户、 

○使这「普珥日」 

○在犹大人中不可废掉， 

○在他们后裔中也不可忘记。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ים○ רִ  记得 זָכַר 动词，Nif'al 分词复阳 02142 נִזְכָּ

ים○ שִׂ  动词，Nif'al 分词复阳 + וְ  连接词 06213 וְנַעֲ

ה שָׂ  做 עָ

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ין 专有名词，地名 05874 דּוֹר○ ין 隐．多珥 דֹּר עֵ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 דּוֹר (多珥, SN 1756) 21 合

起来为专有名词，地名。 

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○

ה● חָ פָּ שְׁ ה 名词，阴性单数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ה○ חָ פָּ שְׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04940 וּמִ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 



ינָה○ דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

ינָה○ דִ דִינָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04082 וּמְ  省 מְ

יר○ יר 专有名词，地名 + וְ 连接词 05905 וְעִ שׁ עִ מֶ 伊 שֶׁ
珥・示麦 יר שׁ 和 (城, SN 5892) עִ מֶ  (太阳, SN 8121) שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 

יר○ יר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05892 וָעִ  城 עִ

י● 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03117 וִימֵ

时候 

ים○ פּוּרִ  普珥 פּוּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06332 הַ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

תּוֹךְ ○ ןמִ  介系词 08432 מִ  + 名词，单阳附属形  ְוֶך 在 תָּ
中间 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ם● רָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 02143 וְזִכְ

 纪念、提醒之物 זֵכֶר

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、终止 סוּף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05486 יָסוּף○

停止 

ם○ עָ זַּרְ ן 介系词 02233 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名词，用基 זֶרַ



本型 ע  。加词尾 זַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:28 各省各城、家家户户、世世代代记念遵守这两日，使这普珥日在

犹大人中不可废掉，在他们后裔中也不可忘记。 

□9:28 无论在哪一省哪一城，每一个犹太家庭要世世代代永远记念遵守

这普珥节。 

 

★以斯帖记 9 章 29节 

כְתֹּב○ ר וַתִּ תֵּ סְ כָּה אֶ לְ מַּ יִל-בַת הַ יחַ בִ י אֲ דֳּכַ רְ יְּהוּדִי וּמָ  הַ
ת○ ף-כָּל-אֶ  תֹּקֶ
יֵּם○ קַ ת לְ ת אֵ גֶּרֶ ים אִ פּוּרִ זֹּאת הַ נִית׃ הַ שֵּׁ  הַ
○亚比孩的女儿王后以斯帖和犹大人末底改…写(…处填入下行) 

○以全权 

○坚立这「普珥日」的第二封信， 

[字汇分析] 

תֹּב● כְ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03789 וַתִּ תַ 、写 כָּ

刻 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女子、女儿 בַּ

יִל○ יחַ בִ יִל 专有名词，人名 00032 אֲ יחַ בִ  亚比孩 אֲ

י○ דֳּכַ רְ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 04782 וּמָ דּכַ רְ 末 מָ
底改 

י○ יְּהוּדִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03064 הַ

י  犹大人 יְהוּדִ

ת● ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ



音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ף○ ף 名词，阳性单数 08633 תֹּקֶ  权威、权力 תֹּקֶ

יֵּם● קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 起来、设立、坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ גֶּרֶ גְּרוֹת 名词，单阴附属形 00107 אִ  信件 אִ

ים○ פּוּרִ  普珥 פּוּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06332 הַ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 
□9:29 亚比孩的女儿王后以斯帖和犹大人末底改，以全权写第二封信，

坚嘱犹大人守这普珥日。 

□9:29 亚比亥的女儿──王后以斯帖也写了一封信，以王后的权威支持

末底改所写那封有关普珥节的信。 

 

★以斯帖记 9 章 30节 

לַח○ ים וַיִּשְׁ רִ פָ ל סְ יְּהוּדִים-כָּל-אֶ  הַ
ל○ בַע-אֶ ים שֶׁ רִ שְׂ אָה וְעֶ דִינָה וּמֵ לְכוּת מְ וֵרוֹשׁ מַ שְׁ חַ  אֲ
י○ רֵ לוֹם דִּבְ ת׃ שָׁ מֶ  וֶאֱ
○他…送信给…所有的犹大人，(…处填入末行和下行) 

○亚哈随鲁王国中一百二十七省 

○用和平和诚实的话， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ים○ רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  文件、书卷 סֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ בַ ה 形容词，阴性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ינָה○ דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

כוּת○ לְ כוּת 名词，阴性单数 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、言 דָּבָ

论  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 
□9:30 用和平诚实话写信给亚哈随鲁王国中一百二十七省所有的犹大

人， 

□9:30 这信是写给亚哈随鲁王治下的一百二十七省所有的犹太人。信中



祝犹太人和平、安全， 

 

★以斯帖记 9 章 31节 

יֵּם○ קַ ת לְ י-אֵ ים יְמֵ רִ פֻּ לֶּה הַ אֵ ם הָ נֵּיהֶ זְמַ  בִּ
ר○ שֶׁ אֲ יַּם כַּ יהֶם קִ לֵ י עֲ דֳּכַ רְ יְּהוּדִי מָ ר הַ תֵּ סְ כָּה וְאֶ לְ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ יְּמוּ וְכַ ם-עַל קִ שָׁ עָם-וְעַל נַפְ  זַרְ
י○ רֵ צֹּמוֹת דִּבְ ם׃ הַ תָ קָ  וְזַעֲ
○劝他们按他们的时候守这些「普珥日」， 

○是照犹大人末底改和王后以斯帖所立的， 

○也照他们为自己与自己的后裔所定 

○(守)禁食与他们呼求的条例， 

[字汇分析] 

יֵּם● קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 起来、设立、坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ים○ רִ פֻּ  普珥 פּוּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06332 הַ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ם○ נֵּיהֶ זְמַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02165 בִּ

尾 ן  时间、特定的时间 זְמָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

יַּם○ 、起来 קוּם 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06965 קִ

设立、坚立 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

י○ יְּהוּדִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03064 הַ

י  犹大人 יְהוּדִ

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00635 וְאֶ תֵּ סְ 以 אֶ
斯帖 

ה○ כָּ לְ מַּ הֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04436 הַ כָ לְ  王后 מַ

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ ר 不必翻译 אֲ שֶׁ 、合起来的意思是「像 כְּ  与介系词 אֲ

当…的时候」。§9.5 

יְּמוּ○ 、起来 קוּם 动词，Pi'el 完成式 3 复 06965 קִ

设立、坚立 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02233 זַרְ ע 种子 זֶרַ  זֶרַ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、言 דָּבָ

论  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

צֹּמוֹת○  禁食 צוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06685 הַ

ם○ תָ קָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 02201 וְזַעֲ

尾 ה קָ ה 哀声、哭喊 זְעָ קָ ת 的附属形为 זְעָ קַ 用附属形；זַעֲ

来加词尾。 
□9:31 劝他们按时守这普珥日，禁食呼求，是照犹大人末底改和王后以

斯帖所嘱咐的，也照犹大人为自己与后裔所应承的。 

□9:31 并且指示他们和他们的后代要照规定按时遵守普珥节，像他们遵



守禁食和哀哭的规定一样。这是末底改和王后以斯帖共同发出的命令。 

 

★以斯帖记 9 章 32节 

ר○ מַ אֲ ר וּמַ תֵּ סְ יַּם אֶ י קִ רֵ ים דִּבְ רִ פֻּ לֶּה הַ אֵ  הָ
ב○ תָּ ר׃ וְנִכְ פֶ סֵּ פ בַּ  

○以斯帖命定守「普珥日」， 

○(这事)也记录在书上。 

[字汇分析] 

ר● מַ אֲ ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03982 וּמַ מָ אֲ 命 מַ
令 

ר○ תֵּ סְ ר 专有名词，人名 00635 אֶ תֵּ סְ  以斯帖 אֶ

יַּם○ ק 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06965 קִ 、起来 וּם

设立、坚立 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、言 דָּבָ

论  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ רִ פֻּ  普珥 פּוּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06332 הַ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ב● תָּ  动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03789 וְנִכְ

ב תַ  写、刻 כָּ

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  文件、书卷 סֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:32 以斯帖命定守普珥日，这事也记录在书上。 

□9:32 以斯帖的命令确立了普珥节的规例；这命令记录在书卷上。 

 

★以斯帖记 10 章 1节 



ם○ ךְ  ויָּשֶׂ לֶ מֶּ שְֹׁרֵשׁ הַ חַ ס אֲ  מַ
ץ-עַל○ אָרֶ יֵּי הָ יָּם׃ וְאִ  הַ
○亚哈随鲁王把税负强加在 

○国中和海岛(的人民身)上。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 ויָּשֶׂ  置、放 שִׂ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，单阳附属形 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

שׁ○ שְֹׁרֵ חַ רֹשׁ 这是写型 00325 אֲ שֵׁ חָ וֵרוֹשׁ 和读型 אֲ שְׁ חַ  אֲ
两个字的混合字型。按读型，它是专有名词，人名 

וֵרוֹשׁ שְׁ חַ  亚哈随鲁 写型 אֲ

ס○ ס 名词，阳性单数 04522 מַ 强迫纳税、服苦役的 מַ

一批人 

ל● לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יֵּי○ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00339 וְאִ 、沿海 אִ

海边 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ
□10:1 亚哈随鲁王使旱地和海岛的人民都进贡。 

□10:1 亚哈随鲁王强征王国沿海地带以及内陆地区的人民服劳役。 

 

★以斯帖记 10 章 2节 

ה-וְכָל○ שֵׂ עֲ פּוֹ מַ קְ תוֹ תָ ת וּגְבוּרָ שַׁ רָ י גְּדֻלַּת וּפָ דּכַ רְ  מָ
ר○ שֶׁ לֶךְ  גִּדְּלוֹ אֲ מֶּ לוֹא הַ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ  סֵ
י○ רֵ ים דּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ דַי לְ ס׃ מָ רָ  וּפָ
○他以权柄整个所行的， 

○并包括抬举末底改使其高升的事， 

○岂不都写在玛代和波斯王的文件上吗？ 



[字汇分析] 

ל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

פּוֹ○ קְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08633 תָ 、权威 תֹּקֶ

权力 

תוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה  力量，能力 גְּבוּרָ

ת○ שַׁ רָ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06575 וּפָ שָׁ רָ 确 פָּ
实的宣告 

ת○ ה 名词，单阴附属形 01420 גְּדֻלַּ  伟大 גְּדוּלָּ

י○ דּכַ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ דּכַ רְ  末底改 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוֹ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 01431 גִּדְּ

词尾 גָּדַל 养育、使变大 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 01697 דּבְ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 



י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王 

י○ דַ י 专有名词，族名 04074 מָ דַ  米底亚、玛代 מָ

ס○ רָ ס 06539 וּפָ רַ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וּפָ

国名 ס רַ  波斯 פָּ
□10:2 他以权柄能力所行的，并他抬举末底改使他高升的事，岂不都写

在玛代和波斯王的历史上吗？ 

□10:2 他所有的丰功伟绩，以及他提拔末底改的事，都记载在波斯和米

底亚王的官方史录上。 

 

★以斯帖记 10 章 3节 

י כּי○ דֳּכַ רְ יְּהוּדִי מָ נֶה הַ שְׁ ךְ  מִ לֶ מֶּ חַ  לַ וֵרוֹשׁאֲ  שְׁ
יְּהוּדִים וְגָדוֹל○  לַ
צוּי○ רֹב ורָ יו לְ חָ  אֶ
עַמּוֹ טוֹב דֹּרֵשׁ○  לְ
לוֹם וְדֹבֵר○ כָל שָׁ עוֹ׃-לְ  זַרְ
○犹大人末底改作亚哈随鲁王之下的第二大， 

○在犹大人中为大， 

○得他众弟兄的喜悦， 

○为本族的人求好处， 

○向他们说和平的话。 

[字汇分析] 

י 连接词 03588 כּי●  因为、不必翻译 כִּ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

יְּ ○ יהַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03064 הוּדִ

י  犹大人 יְהוּדִ

נֶה○ שְׁ נֶה 名词，阳性单数 04932 מִ שְׁ  加倍、重复 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ



וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

大 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01419 וְגָדוֹל●
的、伟大的 

ים○ יְּהוּדִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03064 לַ

名，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ

צוּי●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 07521 ורָ

ה צָ  喜悦 רָ

רֹב○  多 רֹב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07230 לְ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

שׁ● שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01875 דֹּרֵ 、寻求 דָּרַ

寻找 这个分词在此作名词「探问者」解。 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01696 וְדֹבֵ

ר  。讲 这个分词在此作名词「说…的人」解 דָּבַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ללְ ○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 כָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 



□10:3 犹大人末底改作亚哈随鲁王的宰相，在犹大人中为大，得他众弟

兄的喜悦，为本族的人求好处，向他们说和平的话。 

□10:3 犹太人末底改的地位仅次于亚哈随鲁王，深受犹太同胞的尊崇和

爱戴；因为他为同胞争取福利，也为他们的子子孙孙谋求和平幸福。 

 

——全文完—— 

 


